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festziehen / tighten / 3aTernete /

serrer / stringere / utdhnout / vasttrekken /
zategnuti / strangere / zwiazac / zacisna¢
szorosan meghuzni / pevne dotiahnut/
trdno pritegniti / 3aTaHyTe/ dra at

eindriicken / press in / enfoncer / wcisna¢
ribattere / zatlacit / BkapaiTe / indrukken
benyomni / stlacit / vtisniti / tryck in
introducere prin apasare / BaasuTb

ausmessen / measure / mesurer /
misurare / opmeten / izmeriti / miara /
kimérni / izmeriti / masurare / namenTs
zméfit / UsmepeTe / mét upp / zmierzy¢

driicken / press / presser / stisknout /
HatucHete / vtisniti / nasinac / drukken /
pritisnuti / nacisnac / pritisniti / Haxatb /
(meg)nyomni / apasare / tryck fast / nacisng¢

einschlagen / hammer in / beverni / sla in
frapper au marteau / infossare / Zabit /
zarazit / Habwiite / zabiti / wbi¢
introducere prin bataie / 3a6uTs / zatlouct

Drehen - wenden / przekrecic - odwrocic /
Keren - omdraaien / Girare - Ruotare /
Okrenuti - ubrnuti / Retourner - renverser /
Turn over - turn around / Otocte - obratte /
BasbpreTe - 06bpHeTe / Obrnite list /
Tntoarceti - rotiti / Vrid runt - vand /
NPOKPYTUTL - NOBEPHYTL / otoCit - obratit
elforgatni - megforditani
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Unser Direktservice fiir Beschlagteile

Sollte lhnen ein Beschlagteil fehlen, kénnen Sie diese Servicekarte
direkt an die untenstehende Adresse mailen. Wir kénnen allerdings
nur Beschlagteile auf diesem Wege verschicken. Sollten Sie eine
andere Bear ing an lhrem Mo lick haben, so wenden sie
sich bitte direkt an Ihr Mébelhaus.

O

Our direct order service for fitting

If a fitting part is missing, you can e-mail this service card directly
to the address below. However, we can only send fitting parts in
this way. If you have any other cause for complaint concerning
your item of furniture, please contact your furniture store directly.

GB
CZ
I:

Nase pfimé sluzby pro kovani

Chybi-li vam néjaky dil z kovani, mizete tuto servisni kartu odeslat
e-mailem pfimo na nize uvedenou adresu. Touto cestou vSak
muzeme rozesilat jen dily kovani. Pokud byste reklamovali jiny dil
nabytku, obrat'te se pfimo na svého prodejce nabytku.

Bien etudier la notice de montage

S'il vous manque une ferrure, veuillez envoyer directement la présente
carte service a l'adresse e-mail indiquée ci-dessous. Cependant, ceci
nous permet uniqguement d'envoyer des ferrures. Pour tout autre type
de réclamation concernant votre meuble, veuillez contacter
directement votre magasin d'ameublement.

Il nostro servizio diretto per I' ordine della ferramenta
Qualora Vi dovesse mancare un pezzo di fissaggio, allora Vi
I preghiamo di inviare questa carta di servizio immediatamente

all'indirizzo sottostante. Possiamo inviare i pezzi di fissaggio
solamente per mezzo di questo procedimento. Qualora doveste
avere qualche altra reclamazione in mérito al mobile, allora Vi
preghiamo di rivolgerVi direttamente al Vostro Negozio di mobili.

Hawara gupekrHa ycnyra 3a o6kob

AKO NUNCBAT YaCTHO OT KOMMNIEKTa, NOMbIIHETE HacToswaTa
CcepBu3Ha KapTa v HU 5 u3npaTeTe Ha e-mail aapeca, NocoueH
no-gony. Mo toam HaunH MOXeM /1a JOCTaBsIME CaMO NUNCBaLM
enemeHTn ot obkoa. Ako yctaHoBUTe Apyru AedekTn no
mebenutee, Bu cveeTBame, Aa ce 06bpHeTe kbM MebenHata
Kblla/marasamH, ot koiito cte sakynunm ctokata.

BG
NL
PL

Onze directseryice voor losse onderdelen

Warineer er een onderdeel ontbreekt, kunt u deze servicekaart
direct aan onderstaarid e-mailadres sturen. Wij kunneri langs deze
weg echter alleen beslagdelen versturen. Mocht u een ander
probleem aan uw meubel hebben, verzoeken wij u contact op te
nemen met uw meubeldealer.

Nasz bezposredni serwis czg$ci montazowych

Jezeli brakuje czesci koniecznych do montazu, prosimy o przestanie
nam niniejszej karty serwisowej na nizej podany adres e-mailowy.
W ten sposéb mozemy przestaé Parstwu tylko brakujgce czesci.

W przypadku innych reklamacji dotyczacych mebla, prosimy zgtosi¢
sig do salonu meblowego, w ktorym zostat dokonany zakup.

Servis za okove

U slucaju da nedostaje neki od dijelova molimo vas da na dolje
navedenu mail adresu posaljete ovaj servisni obrazac. Na ovaj nacin
mogu se dostaviti samo okovi. U sluéaju da imate dodatne prigovore
vezane uz komad namjestaja molimo vas da se obratite izravno
trgovini namjestaja gdijje je isti kupljen.

HR
HU

Nase direktrie usluzne storitve za okovje

Ce vam manjka kaksno okovje, lahko to servisno kartico po$ljete
po e-posti direktno na spodnji naslov. Po tej poti vam lahko
posliemo samo okovje. Ce Zelite reklamirati kak3en drug del

pohistva, se obrnite neposredno na vaso trgovino pohistva.

Dir¢ alatunk esetén

Ha hianyzik egy vasalat, ezt a kartyat kdzvetlenil elkiildheti az
alabb talalhaté cimre. Azonban csakis vasalatokat tudunk igy
kildeni. Amennyiben masfajta reklamécié all fenn batordarabjat
illetéen, forduljon kézvetleniil a butorhazhoz.

Nas priamv servis pre &asti kovania

Ak by Vam chybala nejaka ¢ast kovania, moZete poslat
tuto servisnu kartu posiat e-mailom na nizsie uvedent
adresu. Diely kovania vieme poslat iba tymto spdsobom.
Ak by ste mali inu reklamaciu ohl'adom Vasho nabytku,
obratte sa priamo na Vasu predajiu nabytku.

Service-ul nostru direct pentru feronerie

Tn cazul in care va lipseste o piesa de feronerie puteti sa trimiteti
direct acest card de service prin e-mail la adresa de mai jos. Noi
nu putem expedia piese de feronerie decat pe aceasta cale.

Dacé aveti o alta reclamatie referitoare la piesa de mobilier,
atunci va rugam sa va adresati direct la magazinul dvs. de mobila.

Haw npsmoit cepsuc Ans NOCTaBKO DYPHUTYPbI

Ecnu okaxeTcsi, 4To Bam He XBaTaeT TOro Unu MHOTO 3nemMeHTa

YpHUTYpbI, Bbl MOXETE OTNPaBUTL CEPBUCHYIO KapTy no dakcy
BEHHO Ha H i anpec aneKTpoHHON

noutl. OgHako, Takum 06pa3oM Mbl MOXEM NepeckbinaTh NuLb

ypHUTYpY. ECnn e y Bac BO3HUKHYT MHble MPETEH3NN OTHOCUTENBHO

npuobpeTeHHit Mebenn, noxanyiicra, obpallainTecs

HENOCPE/ICTBEHHO B OPraHN3aLIVIO, OCYILIECTBUBLLYIO MPOAEXKY.

RUS
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Vér direktservice for beslagsdelar:

Om du saknar en beslagsdel kan du skicka detta servicekort direkt
till e-postadressen som anges nedan. Tank pa att detta ar den enda
mojligheten att skicka beslagsdelar till dig. Om du vill reklamera din
mobel av en annan anledning méaste du kontakta ditt mobelhus direkt.

Nuestro servicio directo para accesorios

Si le falta algun accesorio, puede enviar esta tarjeta de servicio directamente
a la siguiente direccion. No obstante, por este método solo podemos

enviar accesorios. Si tiene alguna otra objecién sobre su mueble, consulte
directamente con su muebleria.

Donatilar icin dogrudan servisimiz

Bir donatiniz eksikse bu servis kartini dogrudan asagida bulunan adrese
dogrudan mail yazabilirsiniz. Sadece bu yolla donatilari gonderebiliriz.
Mobilyanizda baska sikayetleriniz varsa liitfen dogrudan mobilya saticiniza
danisin.
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366x736x2

144102
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144103

356x304x15

336736

758x323x15

336737

794x363x38.4

536689

291x81x18.4

536692

759x81x18.4

633446

591x285x18.4
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Grund der Beanstandung / Reason of the objection:

Mobelhaus / Furniture store:

Name / Name:

Telefon / Telephone:

PLZ / postal code:

Ort / City:

Strasse / Street:

Haus-Nr. / House No.:

@E-Mail:

E-Mail Kundenservice / Customer service e-mail / E-mail servisniho stediska / E-mail de notre service clientéle / e-mail servizio clienti / E-mail Ha oTaena 3a
obcnyxeaHe Ha knueHTn / E-mail klantenservice / E-mail serwisu dla klientéw / Servisna mail adresa / Az tgyfélszolgalat e-mail cime / E-mail zakaznickeho

servisu / E-posta Servisna slu ba / E-mail Serviciu clicni / EMail cepucHoii cnyx6bl / E-postadress kundservice / Servicio de atencién por correo electronico /Musteri hizmefleri e-postasi

service@xonox-home.com
Hotline xonox.home GmBH
0049-(0)5261 -9202&8/00
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(D) Sehr geehrter Kunde,

als Mébelproduzent méchten wir Sie dariiber informieren, dass eine Befestigung
nur so gut ist wie die Verbindung zwischen Befestigungsmaterial (Diibel} und
Mauerwerk. Priifen Sie bei Héngeelementen Ihr Mauerwerk und verwenden Sie
nur dafiir vorgesehene Diibel aus einem Fachmarkt. Letztendlich ist der Monteur
fiir die Befestigung am Mauerwerk verantwortlich.

Die Montage und das Verlegen der Elektroartikel sind nur von autorisiertem Fach-
personal durchzufiihren. Beachten Sie die Beschreibungen und die Gewichtsanga-
ben in der Montageanleitung.

Halten Sie bitte die angegebenen max. Gewichtsangaben ein. Bei Uberlastungen,
die durch spielende Kinder, Menschen, Material oder sonstige Einwirkungen ent-
stehen -libernehmen wir als Mébelproduzent keine Haftung!

Die einwandfreie Funktion des Mébels ist nur bei lot- und waagerechter Aufstel-
lung gewahrleistet. Die Tiiren sind vorjustiert, miissen aber ggf. aufgrund Srtlicher
Bedingungen neu ausgerichtet / eingestellt werden!

Alle elektrischen Installationen sind nach den giiltigen Normen bzw. Vorschriften
von VDE, CE, MM gefertigt. Die zu verwendende Leuchtmittelstérke ist auf der
jeweiligen Lampenfassung angegeben.

Bei Nichteinhaltung der max. Wattzahl besteht durch Uberhitzung Brandgefahr.
Das Zudecken der Leuchtmittel ist wegen Brandgefahr zu unterlassen!

Alle Schrauben sowie tragende Verbindungsstelle sollten nach 5 bis 6 Wochen
nachgezogen werden, um eine dauerhafte Standsicherheit zu gewéhren!
Keine scheuernden Putzmittel verwenden!

Werden Betriebs-, Bedienungs- oder Montageanwasisungen nicht befolgt, Ande-
rungen an den Produkten vorgenommen, Teile ausgewechselt oder Verbrauchs -
materialen verwandst, die nicht den Originaltsilen entsprechen, so entfillt jegliche
Gewdhrleistung oder Haftungsanspriiche.

(GB) Dear Customer,

As a fumiture manufacturer we would like to point out that an attachment is only as
good as the connection between the attachment material (dowel) and masonry. In

the case of suspension elements you should check your masonry and only use the
appropriate dowels from a specialist store. Ultimately it is the person carrying out

the installation who is responsible for attachment to the masonry.

The installation and laying of electrical lines and other items must only be performed
by authorised specialists. Please note the descriptions and weight information

in the installation instructions.

Please observe the stated maximum weights; in the case of mechanical overloads
caused by playing children, other individuals, materials etc. we do not accept any
liability as the manufacturer of the furniture!

The furniture is only guaranteed to work perfectly if it is set up to be plumb and
horizontal. The doors have been pre-adjusted, but may need to be realigned/readjusted
in accordance with local conditions!

All electrical installations have been produced in accordance with the latest norms and
regulations, such as those of the VDE (Association of German Electrical Engineers),
CE and MM. The power of the bulbs to be used is marked on the respective light fitting.
If the maximum number of watts stated on the fitting is not complied with, there is a
danger of fire from overheating. Covering the lamps and bulbs is strictly prohibited
due to the danger of fire!

All screws and load-bearing connecting parts should be tightened after 5 to 6

weeks in order to ensure long-term stability!

Do not use any abrasive cleaning materials!
If the operating or installation instructions are not complied with, modifications are

carried out to the products, parts replaced or consumable materials used which do not
correspond to the original parts, all warranty or liability claims shall become null and void.

(CZ) Vazeny zakazniku,

jako vyrobce nabytku bychom Vas chtéli informovat o tom, Ze upevnéni je jen

tak dobré, jak dobré je spojeni mezi upeviiovacim materidlem (hmozdinkou) a
zdivem. U zév&snych prvkd zkontrolujte pfisludné zdivo a pouZivejte jen vhodné
hmozdinky, které nakoupite v odbornych obchodech. Za upevnéni ve zdivu je
nakonec zodpovédny ten, kdo upevnéni montuje.

Montéz a instalaci elektrickych &asti smé&ji provadét jen povéreni odbomi pracovnici.
Dodrzujte popisy a idaje o hmotnosti uvedené v navodu k montazi.

Dodrzujte uvedené Gdaje o maximalini hmotnosti pfi pfetiZeni, které je zptisobeno
hrajicimi si d&tmi, lidmi, materidlem nebo jinymi vlivy, nepfebirame jako vyrobce
nabytku zaruku!

Bezvadna funkce nabytku je zaru€ena jen pfi postaveni ndbytku ve spravné svislé
a vodorovné poloze. Dvifka jsou pfedem nastavena, pfipadné je ale nutné je znovu
sefidit / nastavit podle mistnich podminek!

V8echny elektrické instalace jsou provedeny podle platnych norem pfip. pfedpis
VDE (svaz némeckych elektrotechnikt), CE, MM. Intenzita Zarovky/zdroje svétla,
ktera se ma pouZit, je uvedena na pfisludné objimce Zarovky/zdroje svétla.

Pfi nedodrZeni maximalniho vykonu ve Wattech hrozi nebezpeéi vzniceni kvuli
pfehfati. Zakryti Zarovky/zdroje svétla je kvili nebezpe&i poZaru zakazano!
V3echny Srouby a nosné spojovaci prvky se maji po 5 azZ 6 tydnech dotahnout,
€imz se zajisti trvala stabilita!

NepouZivejte Zadné abrazivni &lstici prostfedky!
Pokud se nedodrzuji pokyny k provozu, navodu nebo montaZi, provadéji se lpravy

vyrobku, vyméiiujl se dlly za neorigindlni nebo se pouziva spotfebnl materidl, ktery
neodpovida originalnimu, zanika zaruka nebo naroky plynoucl z odpov&dnosti.

(HU) Tisztelt Ugyfeliink!

Mint butorgyarté arrél szeretnénk tajékoztatni Ont, hogy a régzitett szerkezetek
mindsége a rogzit anyag (tipli) és a fal kbzti 8sszekdttetés mindségétdl

fiigg. Falra szerelt egységek esetén ellenbrizze a fal adottsagait és csakis
szakkereskedelembdl szarmazd, a régzitéshez megfeleld tipliket hasznaljon.
Végss soron a butort felszerels személy felelbs a falra t6rténé rogzitésért.
Avillamossagi cikkek szerelését és elhelyezését csakis erre jogosult szakember
végezheti. Kérjiik, vegye figyelembe az dsszeszerelési utmutatéban szerepld
leirdsokat és silyadatokat.

Tartsa be a megadott maximalis stlyhatarokat. A butor jatszé gyermekek, személyek,
anyagok vagy egyéb behatasok okozta talterhelésért a batorgyartét nem

terheli felelGsség.

A butor kifogastalan mikédése csakis pontosan fiiggdleges helyzetben garantalt.
Az ajték eldre be vannak allitva, a helyi adottsagok fiiggvényében azonban szlikség
esetén Ujra be kell allitani/igazitani Sket.

A villamos berendezések a német VDE, CE és MM érvényes szabvényainak és
elblrasainak megfelelden késziltek. A vilagitotestek megfeleld erfssége az adott
lampa foglalatan talalhaté meg.

A max, watt-szam be nem tartdsa esetén talforrésodés kévetkeztében felléps
tlizveszély 4ll fenn. A vilagitétesteket tlizveszély miatt nem szabad letakarni!
Minden csavart és tarté 6sszekoto részt 5-6 hét elteltével ajra meg kell hizni a
butor 4ll6 helyzetben valé tartés biztonséga érdekében.

Nem hasznéljon habz6 tisztit6szereket!

Az lizemeltetési, k lési ill. szerelési Gtmutaté utasitisainak be nem tartasa, a
terméken végzett valtoztatasok, részek kicserélése, vagy az eredeti részeknek
meg nem felel6 anyagokat felnasznalasa esetén mindennem(i szavatossag és

feleldsség kizart.

(SK) Vazeny zdkaznik,

ako vyrobca nabytku by sme Vas chceli informovat o tom, Ze nové upevnenie je
len také dobré, aké dobré je spojenie medzi spojovacim materidlom (hmozdinky) a
murivom, Pri visiacich elementoch skontrolujte Va3e murivo a pouzite na prislusné
murivo iba uréent hmozdinku zo stavebnin. V koneénom désledku je za upevnenie
na murive zodpovedny montér.

MontaZ a pokladku elektrickych materidlov a spotrebiGov smie vykonavat iba autorizovany

odborny personal. Prosime, dodrZte popisy a tdaje o hmotnosti v ndvode

na montaz.

Dodrziavajte uvadzané tdaje o maximalnej hmotnosti pri pretaZenl, ktoré mdzu
spdsobit hrajice sa deti, ludia, material, alebo iné vplyvy - my, ako vyrobca nabytku
nepreberame Ziadne rugenie!

Bezchybna funkcia nabytku je zarucena iba pri kolmom

a vodorovnom postaveni. Dvere st vopred nastavené, v pripade potreby na zaklade
miestnych podmienok je vak nutné ich znovu vyvazit/nastavit!

V3etky elektrické in3taldcie su zhotovené podra platnych noriem, resp. predpisov
VDE, CE, MM. Sila osvetfovacich telies, ktoré sa maju pouZit, je uvedena na
objimkach prisludnych Ziaroviek.

Pri nedodrZzani maximélnych Wattov vzniké na zaklade prehriatia riziko poZiaru.
Neprikryvajte osvetfovacie telesa kvéli riziku poZiaru!

V3etky skrutky, ako aj nosné spojovacie diely by sa mali po 5 aZ 6 tyZdfioch
dotiahnut, aby bola zaruéena trvala stabilita!

NepouZivalte Zladne drsné &lstlace prostriedky!

Ak nebudl dodrZané prevadzkové navody, ndvody na obsluhu alebo montéz, ak sa
budl na produktoch vykonavat zmeny, vymiefat diely alebo ak sa bude pouZfvat
spotrebny material, ktory nezodpoveda originalnym dielom, odpada akakolvek
zaruka alebo akékolvek naroky na rugenie.

(HR) Spo.tovani,

kot proizvajalec pohi.tva vas .elimo informirati, da je pritrditev samo tako mo.na,

kot je mo.na povezava med pritrdilnim materialom (moznikom) in zidom. Pri elementih,
ki so obe.eni, preverite zid in uporabite samo za zidove primerne moznike,

ki ste jih nabavili v strokovni trgovini. Nenazadnje odgovarja monter za pritrditev.
Elektri.ne artikle naj vam polo.i in montira strokovnjak. Pri tem upo.tevajte opise

ter podatke o te.i v navodilih za monta.o.

Upo.tevajte podano maksimalno te.o - pri previsokih obremenitvah, ki nastanejo
zaradi igranja otrok, bremen ljudi ali drugega materiala ali zaradi drugih obremenitev

. kot proizvajalec pohi.tva ne prevzemamo nikakr.ne odgovomosti!

Pravilno delovanje funkcij pohi.tva je zagotovljeno samo pri pravilni vodoravni

in pravokotni postavitvi. Vrata so predhodno justirana, vendar jih je treba zaradi
lokalnih pogojev na novo nastaviti!

Vse elektri.ne instalacije so izdelane v skladu z veljavnimi standardi oz. predpisi

VDE, CE in MM. Jakost uporabljenih .amic je vedno navedena na vsakem posameznem
okviru za svetilo.

Pri neupo.tevanju maks. .tevila watov obstaja zaradi pregretja nevarnost po.ara.

Svetil zaradi nevarnosti po.ara ni dopustno prekrivati!

Vse vijake in nosilne povezovalne dele po 5 do 6 tednih naknadno privija.ite, da

boste zagotovili stalno trdnost povezav!

Ne uporabljajte .istil za drgnjenje!
V primeru neupo.tevanja navodil za delovanje, uporabo in monta.o, in v primeru

izvajanja sprememb na produktih ter menjave delov ali porabnega materiala, ki ne
ustrezajo originalnim delom, izgubi kupec vse pravice do uveljavljanja garancije.
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(I) Gentile cliente,

in qualita di produttori di mobili desideriamo informarla del fatto che un fissaggio
puo essere solo veramente buono se anche il collegamento tra il materiale di
fissaggio (bullone) e le mura & altrettanto buono. Nel caso degli elementi che
pendono controllate le vostre mura ed utilizzate solamente bulloni previsti a tale
scopo che troverete in un mercato specializzato. Infine & il montatore ad essere
responsabile per il fissaggio sulla parete.

Il montaggio e la messa in funzione degli apparecchi elettronici devono essere
effettuati esclusivamente da parte di personale specializzato. Si prega di rispettare
le descrizioni e le indicazioni relative al peso presenti nelle istruzioni per il montaggio.
Si prega di rispettare le indicazioni relative al peso massimo - nel caso di un
sovra-caricamento che pud essere causato da bambini che giocano, da persone,
da materiale oppure da altri influssi si declina qualsiasi responsabilita!

Il funzionamento corretto del mobile & garantito solamente in caso di un montaggio
corretto in posizione orizzontale e come riportato sull'imballaggio. Le porte sono

gia state anticipatamente pre-impostate, essere dovranno perd, qualora necessario,
essere adattate / regolate conformemente alle nuove condizioni ambientali!

Tutte le installazioni elettriche sono preparate secondo le norme e le regole vigenti
VDE, CE, MM. La potenza dei mezzi d'illuminazione da utilizzarsi & riportata sul
rispettivo zoccolo della lampada.

In caso di mancato rispetto del numero massimo di Watt pud verificarsi un surriscaldamento|
con il pericolo d'incendio. E vietato coprire i mezzi d'illuminazione

perché sussiste pericolo d'incendio!

Tutte le viti e gli elementi portanti di collegamento dovrebbero essere ri-aggiustati
dopo 5 o 6 settimane al fine di garantire un funzionamento sicuro continuativo!

Non utilizzare mezzi di pulizia che creino polvere di pulizia!

In caso di mancato rispetto delle indicazioni per I'esercizio, il comando o il montaggio,
nel caso in cui venissero effettuate delle modifiche ai prodotti, in cui venissero
sostituiti degli elementi oppure in cui venissero utilizzati dei materiali ausiliari che

non corrispondono ai pezzi originali, allora non sara pil esigibile nessuna garanzia

o nessuna richiesta di garanzia.

(F) Cher client,

En tant que fabricant de meubles, nous souhaitons attirer votre attention sur le fait
que la meilleure des fixations n'est rien sans la qualité du raccord entre le matériel
de fixation (cheville) et la magonnerie. Par conséquent, pensez & vérifier la magonnerie
avant d'accrocher les éléments hauts et utilisez uniquement les chevilles prévues
a cette fin, achetées dans une grande surface spécialisée. En fin de compte,

c'est l'installateur qui sera responsable de la fixation a la magonnerie.

Le montage et la pose des articles d'électroménager sont strictement I'affaire d'un
personnel qualifié, ddment habilité. Veuillez observer les descriptions et les poids
indiqués dans la notice de montage.

Veuillez respecter les poids maxi spécifiés ; en tant que fabricant de meubles,
nous déclinons toute responsabilité en cas de surcharges causées par des enfants
qui jouent, d'autres personnes, du matériel divers ou provoquées par d'autres
influences !

Pour assurer le fonctionnement irréprochable du meuble, il faut veiller a I'installer
parfaitement d'aplomb et a I'horizontale. Les portes sont préajustées, mais il sera
peut-&tre nécessaire de les réaligner/régler & nouveau sur place !

Toutes les installations électriques sont fabriquées selon les normes et prescriptions
VDE, CE, MM en vigueur. La puissance a utiliser est précisée sur la douille

de chaque lampe.

Si le wattage max. n'est pas respecté, il existe un risque d'incendie da a la
surchauffe. Il est interdit de recouvrir la lampe, en raison du risque d'incendie !

Il faut resserrer toutes les vis et les éléments de raccord porteurs aprés 5 4 6
semaines, pour assurer une stabilité durable !

N’employez en aucun cas des nettoyants abrasifs !

Si les instructions de service, de commande ou de montage ne sont pas respectées,
si des modifications sont apportées aux produits ou bien encore si des piéces

sont remplacées ou si des consommables qui ne correspondent pas aux piéces
d'origine sont utilisés, nous n'assumons alors aucune garantie et nous déclinons
toute responsabilité dans ces cas.

(NL) Geachte klant,

Als meubelproducent willen wij u erover informeren dat een bevestiging slechts

20 goed is als de verbinding tussen het bevestigingsmateriaal (plug) en de muur.
Controleer daarom bij aan de muur hangende elementen uw muurconstructie en
gebruik alleen hiervoor geschikte pluggen uit een speciaalzaak. Tenslotte is de
monteur verantwoordelijk voor de bevestiging aan de muur.

De montage en het leggen van kabels van elekirische artikelen mag uitsluitend
door hiervoor bevoegd vakpersoneel worden uitgevoerd. Houd ook rekening met
de beschrijvingen en de vermelde gewichten in de montagehandleiding.

Neem de aangegeven maximumgewichten in acht. Bij overbelasting die door
spelende kinderen, personen, materiaal of overige invioeden ontstaat, zijn wij als
meubelproducent niet aansprakelijk!

Het onberispelijk functioneren van het meubel is alleen gegarandeerd, wanneer dit
horizontaal en verticaal waterpas wordt opgesteld. De deuren zijn vooraf ingesteld,
moeten echter eventueel door de omstandigheden ter plaatse opnieuw worden
afgesteld / ingesteld!

Alle elektrische aansluitingen voldoen aan de geldende normen resp. voorschriften
van VDE, CE, MM. Het te gebruiken lampwattage is aangegeven op de betreffende
lampfitting.

Wanneer het maximaal geoorloofde wattage niet wordt aangehouden, bestaat
brandgevaar door oververhitting. Het afdekken van de lamp is in verband met
brandgevaar verboden!

Alle schroeven en dragende verbindingselementen moeten na 5 a 6 weken worden
aangedraaid om een duurzame stabiliteit te waarborgen!

Gebruik geen schurende schoonmaakmiddelen!

Wanneer gebruiksvoorschriften, bedienings- of montage-instructies niet worden opgevolgd
veranderingen aan de producten worden uitgevoerd, onderdelen worden

vervangen of verbruiksmaterialen gebruikt, die niet overeenkomen met de originele
onderdelen, vervalt iedere garantie of aansprakelijkheid.

(PL) Szanowni Klienci!

Jako producent mebli pragniemy Paristwu przypomnie¢, Ze umocowanie mebli

jest tak dobre, jak dobre jest potgczenie pomigdzy materiaterm mocujgcym

(kotkiem rozporowym) a $ciang. Prosze¢ zatem w przypadku elementéw wiszgcych
sprawdzi¢ wytrzymatos¢ muru i uzy¢ do ich zamocowania wytacznie przeznaczonych
do tego kotkdw ze sklepu specjalistycznego. Ostateczng odpowiedzialnosé za
przymocowanie do $ciany ponosi monter mebli.

Montaz artykutow elektrycznych i ich utozenie nalezy powierzy¢ wytacznie
autoryzowanemu personelowi. Prosze zastosowat sig do opiséw oraz ciezaréw
podanych w instrukcji montazu,

Prosze przestrzega¢ podanych cigzaréw maksymalnych. W przypadku nadmiernego
obcigzenia, powstatego w wyniku bawigcych sie dzieci, oséb, materiatu lub z
innych powodéw jako producent mebli nie ponosimy odpowiedzialnoéci!
Nienaganne funkcjonowanie mebla jest zagwarantowane wylacznie w przypadku
jego prawidlowego pionowego i poziomego ustawienia. Drzwi zostaty odpowiednio
ustawione, ale ze wzgledu na warunki lokalne nalezy je ewentualnie ustawi¢ na
nowo/wyregulowaé!

Wszystkie instalacje elektryczne wykonano zgodnie z obowigzujacymi normami lub
przepisami VDE, CE, MM. Na kazdej oprawce lampowej podana jest moc zaréwek,
ktérych nalezy uzywac.

W przypadku nieprzestrzegania maksymalnej ilosci watow istnieje
niebezpieczenstwo pozaru w wyniku przegrzania. Zaréwek nie wolno przykrywaé
ze wzgledu na niebezpieczenistwo pozaru!

Dla zapewnienia trwatej statecznosci po 5-6 tygodniach nalezy dokreci¢ wszystkie
Sruby i nosne elementy taczgcs!

Nie uzywac zadnych srodkéw czyszczacych wymagajacych szorowanial

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji uzytkowania, obstugi i montazu,
dokonywania zmian w produktach, wymiany czesci lub uzywania materiatow
zuzywajgcych sig, ktdre nie odpowiadaja czgsciom oryginalnym, wyklucza sig
jakakolwiek gwarancje lub roszczenia z tytulu odpowiedzialno$ci cywilnej.

(BG) MHoroyBaxaemu KNUeHTH,

KaTo npovssoavTen Ha mebenu, Hue xenaem Aa Bu uHgopmupame, He aaneHo
3akpenBaHe e camo TorkoBa [o6po, KONMKOTO Bpbakara Mexzay 3akpenBalloTo CPpeAcTBO
(ao6en) v auaapusTa. Mpun BUCALLM (OKa4eHU) eneMeHTU nposepnaBaiiTe Bawara
31aapus M UaronasaiTe camo npeasUAeHu 3a LenTa AlGenu ot cneuvanusnpaHu
MarasuHu. B kpaf Ha KpauLiaTa, MOHTLOPLT € OTTOBOPEH 3a 3aKpenBaHeTo Ha 3ujapusTa.
MOHTaXBT 1 NonaraHeTo Ha eneKkTpuyecky YacTu Tpabsa Aa ce M3BbpLUBA caMo OT
oTopuaupaHu creyuanvcTi. Chonioaasaiite onucaHusTa U AaHHWUTE 3a TernoTo B
VHCTPYKLMATA 3@ MOHTaX. CnaasaiTe yKasaHUTe MaKe. aHHN 33 Termno — KaTo
npouvasoauTen Ha Me6Genu, HWe He NoeMame OTTOBOPHOCT NpYU NpeTOBapBaHe,
NPUUMHEHO YPE3 UrpaeLLy feLa, Xopa, MaTepuani Unm Apyru enusiHus!

BeaynpeuHoTo peicteue Ha mebenuTe ce rapaHTMpa camo npu BepTKaneH u
XOpM3OHTarieH MoHTax. Bpatute ca npeaBapuTenHo lCTUpaHK, HO Npu HeobxoaMMocT
nopaau nokanHuTe ycnosus Tpsatea aa ce uspasHaT / perynupar!

Bcuyku eneKTpudecky MHCTanauyuu ca NpousBeeH! CbIMacHo BanaHUTe HopMU,
CboTB. pasnopeabu Ha VDE, CE, MM. Cunara Ha ocBeTUTENHWTE Tena, KOATo TpAbsa
/A Ce M3ron3sa e ykazaHa Ha CbOTBETHaTa thacyHra Ha naMnara.

Mpw HenpuAbpPXaHe KbM Makc. MOLLHOCT CbLLECTBYBa ONAcHOCT OT NoXxap upe3
nperpsiaHe. [lopagu onacHoCT oT Noxap He TpsAGBa Ja ce U3BbpLUBa NOKPUBaHe Ha
OCBETUTENHOTO TANO !

3a rapaHTUpaHe Ha NPOABLITKUTENHA CTAGMNHOCT, BCUYKW GONTOBE, KAKTO U HOCELLU
CBbp3Bally YacTu TpsbBa Aa ce 3aterHart AonbrHUTENHO cned 5 no 6 cegmuum !

He usnonseaiite Tpuelun nouncTeawm cpeacTea !

AKO MHCTPYKLMMTE 3a excnrioaraumsi, o6cnyxeaHe UM MOHTax He ce chBniogasar,
aKo ce U3BbpLLAT NPOMEHU Ha NPOAYKTUTE, ako ce NOAMEHT YacTH UK ce Uarnonasar
KOHCYMATVBM, KOUTO He OTIOBAPAT HA OPUIMHAITHATE YacTy, B TO3VW criyyaii oTnaga
BCSIKAKBa OTFOBOPHOCT WIW rapaHUMOHHK npaea.

(SLO) Cljenjenl kup&e,

kao proizvodat namjestaja Zelimo Vas informirati o tome da uévrSéenje drZi ukoliko

je dobar spoj izmedu materijala za pri¢vr3éenje (mozdanik) i zida. Kod viseéih elemenata
ispitajte zide i koristite samo moZzdanike predvidene za to iz specijalizirane

struéne trgovine. Najzad, monter je odgovoran za ugévriéenje na zidu.

MontaZu i poloZenje elektro-artikala moZe izvr§avati samo autorizirano strugno
osoblje. Pazite na opise i podatke o teZini u uputstvu za montazu.

PridrZavajte se navedenih podataka o maksimalnoj teZini u sluaju

preoptereéenja izazvanih zbog djece koja se igraju, ljudi, materijala ili drugih utjecaja
kao proizvoZa& namjestaja ne preuzimamo garanciju!

Besprijekoma funkcija namjestaja je zajam&ena samo kod vertikalne i vodoravne
montaZe. Vrata su prednamjestena, ali u danom slu¢aju se moraju nanovo centrirati

/ podesiti, na osnovi lokalnih uvjetal

Sve elektri¢ne instalacije su izvedene prema vrijede¢imVDE-, CE-, MM-nomama
odnosno -propisima. Jacina rasvjetnog sredstva koju treba koristiti, navedena je na
dotignom grlu Zarulje.

U sluéaju nepridrzavanja maksimalne vataZe, postoji opasnost od pozara zbog
pregrijavanja. Ne smije se pokriti rasvjetno sredstvo zbog opasnosti od poZaral

Sve vijke kao i noseée spojne dijelove treba naknadno pritegnuti poslije 5 do 6
tiedana da bi tako bila zajamé&ena trajna stabilnost!

Nemojte koristiti ribajuca sredstva za ¢iS¢enje!

Ukoliko se na pridrZavate pogonskoj uputi, uputi za rad ili za montaZu, ako vrsite
promjene ha proizvodima, izmijenite dijelove ili koristite potrodne materijale koji
ne odgovaraju originalnim dijelovima, otpada svaka garancija i svaki zahtjev za
jaméenjem.
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(RD) Stimata cliant|

Tn calltpts do productor de mobll am dorl &3 v8 inlonmBm ci o fixare poets i

buni doar dack lsg¥tura dintre matarialul de focare (dibluri) 5 zid ests buni_ In

canul elementelor suspendate vulﬂesﬂ zldul gl foloslti doar diblurlle previzute

gl achiziionats dintr-un magazin da speciaitata_ In definitv mont=torul ests
rdspunzator de fixarea pe zid.

Moninres gl poxarea articolsior elacirics sa va sfaciun doar da cirs personal callficat
zlamllzat Regspectall deacrieree ¢ specificatile de greutate din Instructiuniie

a

VA rugtim s respectail specificatile dats privind greutatea max. - m ¢az de
auprainclircare ce puata ad aparé datordtl copllior care es joach, datoritll parsaanslor,
matsrialulul sau prin alt) factor - nu preludm nidun fel de raspundsre ca
produciior do mablal

O hunotionalitate periect a mobillsi sste asigurath doar tn cazul in care la agazare
acoanta oo rogloazd po orizontald 91 pe vorticald. Ugllo surt doja ragiate T preglabll,
dar dack va fi cazul, din mofive axistents la fata locului, acestna trabuis din nou
ajustate / reglatol

Toate inatainglis elsctrive sunt fabricats conform normelor fin viguare respectiy
pwvedﬂ'lorVDE. CE, MM, Putares nocosand @ hooulul eete trecutd po dulle

puhrea mex. Tn Wt exdetd pericol de Incandiu detoritd
suprainciiizidl. Datoritll paricolulul da incandlu asts intarzisl scoperran bacurilor
Toate guruburiie gl plesale portante de Tmbinane trebule etranes ulerior dupd &
péna la 8 aAptAmani partru a es asigum o siguranll definithe a harl

Nu folost}] agenti de curijire abrezivi|

1n cazul In care nu »s respactl Insirucijunila da utilzers, de dessrvirs pau ds
mantsj, daci se efectusazi modificAri ale produselor, dacll ss schimbil pisse sau
eo folooese metariala consumahlle cane nu coroapund plasalor originala, aluncl ee
pisrde orice garanfie aau prelentis de responzabilitate.

(6) Bista kumd,
1 var egensiap som mébelproducent vl vi Ifonmiera dig om adt en Braniaing endast &
20m ve mellan aterialet

&3 pass Bgam och murverist.
Irnan du monterar Angda mdbler masts du lkontrollera. !rl!rnnmi
Anrvlind endast godidinda pluggar fréiin en byggmarkaad. Tink pA sl montSren alitid &r
B nenuing th arvins, ot ok

Elutrustning fir montarss ach enshrns av bu olinstalimiiirer. Bankia
baskrivningama och vlkhppglﬂnrm aom | mo gaanvianl
Boealkta anghna maxdmala viktar. Vid Sverbal gu'lnmlurlup

t ax av lekande bemn, minniskor, materisl eller snnan péverkan dverter vi Inget ansvar
sonm mBbelproducent.
Mbbain kan endast Sppnas och etfingas pd avestt via om den placerat® lod- och
Ludumirﬁ‘]umnmda meh maate ev. Justeras / atilllas In pA nylt paa lokela

hnﬂhﬂnﬂur har uti®riz anligt giillande standarder resp. fSraskrifier frin
VDE.chd1Mo|.Anadd fir anges pi lampsodealn.
Om dat mmdmala sffaldviirdat | walt Inte hankdns el nrbrardﬂ( p@lﬂvarhaﬂnqu.
Pﬂgrurld whmwuwuwwawm Owver Iy

at samtiiga equvar eamt barands kopplinpedelar p&nyﬂafbrhmﬂlwwdwrﬂr

nﬂaaranhra ﬂlﬂddlgmblu.

Amviind Inga slamrands renhgaringsmedell

Om biuks-, amvilindnings- allar montar n'nhhlnuldnn,um!n&hw
ul'ﬂnpApmi.lhu'nu.unddlrb/hm Iurnm etarial anviinda som Ima

“&hlllﬂnma upphdr gamantin att gliis, larnﬂ 20 ansvarsanaprik ints

18ngre ken

Eatimado clianta:

Como febricantes de muebies, noe gusteria Informarie de que la callded do una
flacién resids an la unién unhulrruhrlddﬂlhddn (uhvlu)yhmwmm
Comprusbe el mamposisria n caso de traiarse de slementos de suspensiin y

usa solo Iss claviax previstsx pars ello adquiridas an un almecén. Enﬂﬂmﬁnﬂm
ol montedor 68 responsable por la fllacidn en la mampostieria.
H montaje y la colacacidn de companentss aléciricos solp sa
por parte de personal especlalizado Qlrsorve lab deecripciones ylas
Indicadones da peso de las Instrucciones de montajs. Reapsta loa dains ds peso
midmo Indicades. En caso de acbrecanga que pusda surgir por juegos de Nifics,
par parsoiaa, por material o por pira causa, no asumiremoa, como fabricarntes,
ringamna reaponsabiidad.

Bnlo »s garantiza una buana funcién dal musbia sl asté colocatio ds forma hortzantal
y parpendicular Las pusrias han sido prasjustadas, pero tiensn que colocames/
Insisiarsa de nuevo a causd da Ias condiclones dal lugar de Inslalacién.

Todas |=x instalaciones sléctricas ss realizan an confonmidad con las normas y
directrices vigentes de la VDE, la GE v la MM. La potencla de la fusnta luminosa

qua e ufilizard e indica an &l poriakimparas comrespondients.

8l no 99 abserva ol valejs médxdmo, hay riesgo de ncendio en caso de
sobracalantarnlanto.

No ee puede cubrir la fuernte luminosa por peligre de Incendo.

No usar productos de limpleaa custicos

lisvar a cabo

€1 no sa alguen las Instrucciones de servicio, Uas o montale, 56 efachian modificaciones

&n los praducios, e» cambian plazan o s» usan consurniblea que no
colncldsh coh |as plazas originales, la garantfa o loa defschos de hdsmni2aciin
corraapandantes quedandn Invalidados.

(RUE) Youxashibid KnasiT]

ﬂmwam MoGall, Mbl ¥oTard G MpoMxbopMUpOBATL BAG o TOM,
yTo N KRONAK HAASSH HACTAMSRD 35, HACKITHRO HAAMNHO COBNMHEHME MOKITY
XpanenHbiM NETBDMENcM {ninGanss) n crexost. MosTouy B cywEs © NOQBECHRMN
ADSASHTHEMM, CTa, NposapeT® HALENHOET: Bawed crans n wenan|
TO/RED NOOXOAALLME SN, KDTOPLIA NPAANEMMIGTCA B CSUMANLHLL CTPOMTRLHL
MEMEIHEE B KOHSHHOM HTOM OTESTCTERHHOCTL 2 EPINAN HOCOT CIBUMANKET,
OCYLUOCTR/SEOLUILIA RQH TR,
MOHTEOX H YCTGHOBKY S71G8T PHHOCHO0 0GOPYNICBaHMA CRSTYST NOPYLAThL TULD
QBTOPMSOEAHHLIM AMENTPIGM-GIOLIANMCTAM, CRedyTe ofMcaHAM M colimoaime
JIAHHLIS Mo Bacy, MPHBATSHHLIS B MHCTPYILMH NO MOHTAKY.
, NPMOSEAMBAKTECS YKASAHHLD MAKCHMANLHED IH-SHIEA No Bacy. Mo
NBPATPYIEAX, MPUYMHDHN BOMHWEHDBSHA KOTORbLIX SAISIOTCH MIFHIILWD ABTH, Mgy,
MATE{HABIMES MM MHLIE NPSMHE, Mbl, KEK NPOVSSCMTENA Malany, OTRSTETESHHOETH
He Hecam|
Basynpossbia CTUYETALIWOHHDIG XAPAKTEPUCTIMNK Wellanu oflecna-HRAIITCA TOMKD
nToch'ry‘ﬂe. OCITN WBSENH NPEAMTRHO COPREHTVPROREHS B NOPMIOHTE:HOA M
, JBSpM NOCTAESECTCA OTPOTYTIPOBAHHEIMM, OIJHAKO W OHM
Mmllﬂﬂ mmummﬂ HacTpofii G YasToM MaCTHIX Yeiobssl!
lofbls MWKTPOTEHIMBCIOE PAGOTh CNBYST OCYILBCTEMMTL B COOTEBTCTBMH G
MECTHLEIMM 38MOHOQATAN bHLIMM HOPMEMM W NpagWCEMANM. Pexomeqaysusn ApmeTs
OCABTMTANbHLIX A1GASHTOR YRANLERGTCA HE NATPGHS JEMIL.
Flpn hecofmopesmM OIPEHEHWA NO MERCHMANEHOH MOLHOTTH OCBA ILSHKA
CYLWACTEYST DNACHDETL B RENBACTRUA Neparpaad. Mo HB ONACHOCTH
MoKARE SAMPALLIAOTES HAEPLEATE OCAGTHTAMNLHLG SIGMOHTH
Bes BUMHTUBbLIG IPSINSHMA, PABHO KBK M COSIHMTENbHDI® WISMEHTbI CIBIyST
NOATAHYTL '-I":P b — 6 Hanenb NOCNS 3aPepIIBHKA MOHTENA [U1A obeCnoHeHMA
NOUNOGPH HAAENHON enoayml

H5paBHLIMMN MNOTRLMMN SpencToasm|
Mpn m M MHCTEYMUMA ND SMENMyaTALMA, GECTYNGBAHMIG U MDHTEKY, 4 THRRS
NPV OCYUMECTRIIGHIM VEMEHOHUA HANANIA, BAMOH OETRMEN MW MPUMBHAHEA MHBX
panaiHLX METERUANDE, HS SDOTESTETEYIOLIMX OpsT A/ TLHLIM OATRIEM, AP HTRA
NpHRPELUIGET CHOS NGACTENG, PIRHO KO U VHLIG MPRTEHIHM, HECA OLLMGCS
OTBETGTBBHHOGTH MNOTOBMTEIT.

(TH) Dadaril Migtarimiz,

Maobllya dreficlal olarak, yaposafsnz aabiticme lglaml ancak sablenms matzamaal
{diibel) v duvar arasindaki bajiiants kadar iyi olabilir. Asla slemanian kullamrken
duvarmizi kontrol edin ve sadecs buna uygun dibeller kullanin. Duvara yapilacalc
sabitlem»s iglemnindan montaj elamar sonariudur.

Biokirk eldpmaniannin monta) ve buniann d3genmes| yainzca yetidl telnk personal
terafindan uygulanmalidir. Montej tsimetinde bulunen sgikdamalan ve efirdik
bligherinl dikkate alin.

Bellrlen maks. afjirlik biglarine rlayet edin. Oyun oynayen caculdarden, Insaniardan,
malzemelerden voya bagka etikenlerden kaynaldanan asin yiidenmelorde

mobllya (reficsl olarak sorumiuluk lebul atmiyoruz!

Mobllvanm kusureuz halda calipmasi dik ve yatay yinde kumium yapildifinda
safjlarr. Knpiler 8ncadan ayarlanmighr, ancak gereldifinds yeral kogullardan

dolay1 yenlden hizalanmall / ayadanmalidinl

TOm alcidrik tealnatinn gagarll VDE, CE, MM normianna veya mlimatianna

@3re Oretiimigtir. Kullanilacak lambanin aydinlatma glddst ligll ampul duyunda
baliriimiphr. Make. Wialt sayiaina Lyuimadijinda agin 1ainma sanucy yangin dekd

852 konusudur. Yangin Hsid nsdenlyle lambanin G2erinin ditiimes] yasaktir

Kalci bir denge eaflermnal igin tim cevatalar ve tepiysci baflarh noldalan 5 lle 6

hefta sorma tekrar sskaimaldir.

Agmdine temb ik gersglerl kullanmaymn!

Kullanim kilavuzuina monta) bakem talimatianna uyulmazas, iirdnler izednde

denlgldlldor yapilirea, parcalar degiptirlires veya orllinal pargalara uygun oimayan
sarf matzemalar lullanilirsa, her tir garantl ve tazminet hakia gegersiz olur.

Poey

LALLIE L L]

Bl ol o
E R O
IS Edd

6/24



“ULIBGON KON
-IKN Y90ED 10 SUELOALIOE0TA S0MALI0g 91MhALIOL Weg WeeLRY

*YOhALr XITHHOHLIOD Xiqwisdu
4190HXdea0U eH BUHETELOL 91eNOALICE OH SBhALR WO 8 UH «

‘UWelsWradu nwIad1oo 9190HxXdSE0L q1ethiadaoll SH «
*qLRINIINKOOdEL 91BEOEALIOLION O —
"yoNLEdL Workelrs 91o0Hxdasou dieduiod] ] —
‘WWexeondu 5 miLouh ealobiado aKd1oo 91esoeqLOLOU BH —

"BLNSLO IDILOMh
BUTT eaLo7ado CIOHWEH U MNIDGLED SIHKENAQOLBHLIOLX
SI9HXELE OXLI0L 81YAEqLIOLOW YBLIOHXdeaol MILOUK KU «

‘OBh HUDD BH I91BHWON

9xAE0d 8 IDILEYEE YOHALRBLMHLIOLIOT KL WOMOSLIg WISHALE)
~deg 9 AIHBLIL 9LUEBLOO WBHSLIL MOHLUITIEE BULKHO SLIOOL «
onmt
-OXQOBH ‘E)O6LK) OIOHALIeNdee oloHTodOIBLD Bo91MgOT 19QOLH
‘BHedgA 0i9.00HUOU 18TAg ALiqu
1 BHALIBOHELIA OI9.L00HLO LIAg 9H BHO BXOL 'MUISgSW BH 89 oL
-UBLIEELO0 "UONHSLIL MOHALIeUTIOLID UNIGHHSITIMIMEE KaLoIKLIEERLO
-0l WOX08Lg WiHALrexdeE o oi9.00HXdesowl o sMLUBIEn UmeH

QD

BujjapjesBuliapjimjuoionpoad ag

‘|]agnalu amnalu Jay Jow Jajza|d [asA Bou n uasuam app

"US[BIISSUUOZ SHA)S UBE J00[q JolU J8Yez uddpejaaddo 918
‘uadiamiooa adisyos Joul Jau yejaladdo 1ay Bipeysseg -
“Jebiuleswoo)s ueeb yinges -
*Je }aop ajjeu uaa Jaw uaxyejasaddo Y
-usyoissbuiBeonso) jJow [opplwsbuiBiuies pusifiq ussb yiruges -
Jonpoidsbubjuaise|b uss us 3eop ususoyey abjyaoa
uee uss|[e n PiIngab uaxelassddo sp uea Buibiuias op JOOA *
uanab
JyonisBuiasbwio ap ul jeisyyoe Buipieylaa sp Jooa pliy ap Jnn uss
s|jojuLByosaq op ueA Buusplimiea ap eu ejjo} epuszue|bbooy ep -
n usip ‘usbiinpsa ) )oo| spuszue|6Booy d|joropieem ap WO
A Ue piesjuowsh s| BIpajjoA Jay 10}
leqnew jey do eijo} 6Zep Jeeq "eljojuueydsed uee jew
pwiayosaq
Bupsas) ep liq uliz uapjeiuaddo spuszue|bBooy szup

janonJsul Jojabdo

a

uewyedaqg auunsie unin

“ZUB|IP 1ZIVeWwAnp SUIASS BlzIueAlIqow [USA

zZiul

Aeunjesig zniew eunejui$ $§sunb ndnb spsuns Jigdly 1AeznA -

"Z|UIADUIIBA JBIBZ SB[IOIB UDSa) SA9ZNA *

“ZIUIABUIUE(|NY| 101AB[ZILIS) IHeyYng

"ZNUNAO 8jzeq 1iq Xe|si USA8ZNA

*ZIUIABWIUE]NY LIS|SWSZ|BW YI|ZIWS) UD|Say ualad] Jajeppew ¥3
“ZIulue||ny [o1AajzIws)

wed zeulq 9|1 zaq ynwed ljwsu sospes udl IB1jzIws) uusjheznA *
*ziulAlue)} UBWEeZ JIq YIees JiIq ISl 1ISSWSOIas epuISeARY BPO

BIUOS UBPjIP|LIEYIS NSOAjo) ewiruoy eAok|o} pepjipieped JesynA -

ud| yewe|Bes 1uisew|ey ununjuruob yeped jasynA jpabaq

'ZIunjellq spulazn nAok|o} Jepey BUB|LIpUlIE UBpZOo)

dilpa sjuow uswiewe) JeleAlIqoN IPEPBLULNIOY 8]I NSOA|O}

BUINIOY JIq BpUISBUSS Jewl|se} ZiwuajAeznh pepjipieped YosynA

iswpus|iblig eI

npinpoid nfomzoy fe1zg

‘ligsw
yoAmou z ejusjomopez | eluemodAzn obsuwelizid AwAzoAz

*auzosuojs sjuemoluaiwold
eUd0W BU |uydzieimod pezeled siu nypedAim wAupez p -
"lwejojwpazid jwAiso juysziaimod 9izpoyzsn SIN *
[omosed pfAw 9emosols sju
byjewzs eujobjim ajuyoziemod peis|os
IWBNIEPOP Z Y2AoBZ0ZSAZO MOYPOIS YOANSO 9EMOSO)S BIU
Bepjzs ejoAw op eypols duiqoipo
| jjewzs kueluemeq aluzobim elUSZoZSAZO Op JBMOSO)S *
elusiupiem)s op njuazozsajwod m duizpob
zozud moysfjod dijo} pimelsozod feuuoiyoo 1oy ndunsn od *
Azefeu sAtod posAm pewAzio Aqy
"nNzIny| B[O&|unsn | BJUBMOJUOLUZ NJUSWIOW Op
yoejgaw eu &f gime)sozod Awisold “euuoiyoo kijoy kujebads
BUOIUCIY0 BIuZoAIge) BS nysAlod WINOSAM O sluyoziemod 9zseN

jefoewaoyul ebemn

GD

wed} Juswdojeasp 3onpoad INoA

eln)iwiny meu JnoA yum juewdsolue jo Aueld nok ysim epn

yBijuns @susjul 0) sesepns sy} esodxe ased Aue uj jou oq -
*sjoolqo dieys ypm soeuns ay; abewep jou oq -

“Joues[o weajs B ash jou oQ *

*BeJ 1om B LM S80BUNS By} Yo qny -

"SeAlpPE Y)m sisues)d aAlssalbBe Aue asn jou oq -
*S80BNS 8Y} UES|O O} JOUBS|o

ssB|6 JO JUnowe [lews e pue Yjojo uopod dwep e asn Ajuo -
“lio} aAnosjoid ay) Buiaowsl Jaye uspiey o)

}1 moj[e 0} Jnoy Ue Joj Jie Wwool ay) o} [io} ssojb yBiy avyy osodxe -
pinoys noA ‘asueleadde ssol Ybly ajgen[eA oy} ujejurew o]
"paAOLIal UDsq SeY ISNp [[e pue pejquissse

Ale1eldwiod S| J [UN ainyuiny Sy} UO 10} SIY) 8ABS] 8sedld
"palsAljap Uaym [0} sAoajold e aAey saoepns ssolb ybly Jno

i®21JON juonjusny

&

Bunpisimuepinpold ey
‘[SQON USNSU WaJY| W 8PNl [SIA UOOU USUY| UBYISUNM JIAL

uazjessne
Bunjyensequauuocs JaxyJels ||e4 uauiey Jeb jne usyoeiaqo -
uafiipeyosaq uspuejsuabas) uspeyoS i JYolu BYoBeqQ *
‘uapusmsa Jabiulsldweq usuiey
uaglaiqe uadde] uasseu WaUId JW usyoeaqQ -
"USpUBMIBA Uayo)sziesnyz Jiw [aRiwsBunbiuley sepeyos uey|
-1abjujaIse|) Semje pun yonjjjomwneg sajyonay
UIS JNU 8IS UBPUSMIBA UsyoepeqQ Jep Bunbiuley aip Jny *
uageb yn-wney
Jep ue ueuBYYOBN WNZ Jl6Z epuns
Bule aljojz3nyog Jap Bunwiaful Jap yoeu aljojzue|yooH Jap -
aIg usy|jos ‘us)eyss nz yndozue|ByooH S|jOAUSM BIp Wn
S| Jla4jeq gqnejs UoA pun panuow Bipugs|ioa sa siq
‘|oqoIN Wep Jne asalp aIg uasselag 1ZINYosab oljojzNyog sule
younp Buruajel|sny Jap aq puls uayoeplaqozue|bysoH aiasun

iS1amulH Bunjyoy

G

aunyjuing
Jo seoepuns sso|b -ybiy
Jo} suofjonsu; ared e

usjegnaw uea

UsjuUBNJOOA Spuszue|b -6ooy

100A dijspnoyispug

oownmbou _m\sonmv_w?

usjuolzue|fysoH
-|eqop Jn} siemuiyebeyd e

7124



AgIzsejlopiounie) v

“ueqgjepuzsey Jojng [ Ze (o] JeLQiQ 5os

woy

"[o1sgInsdeu sgue Ze [j9y IuAg Bipulw jonie) v
"Ig¥s s ofea [expieAbiey Auswiay e elAg Jejainia) v
"1Z0¥2sa0}1Zsh 5910206 uofipuzsey aN
leABBuos seapau ABe je a(|e.ig) 1sJeInIe} V
o)elezZsSe))ZSl) S9SOIeZS $9|9 Uolfeuzsey aN
“uoffeuzsey JoIIZsIE|qe SPAS)
ABs s9 jopuexinwied saapau Bejgiez zoyeseyizsh Nejene v
~uaqgglpbons| BosiAley B JupaAugwa)y
1840 ABo ugin esgljoAR) BIIQIOPPA B 1810} sokug) e elAbeH
119310Z0X19A0Y B 946s) zoyeseapbalu 19|n|8) S9AUS) SOXBMD 2
"Hod € B0l [6 BJJO)||OAR) WeU se
s)jeiezs Wweu ezssg uess(is) jze Bjwe ‘Bippe uolong e jelie) e
efABeH “IN[paA [EABIOIOPOA UBIOS SEYIIBZSD € 1oX)eln|o) seAu) v

jjosoeue} e |9 esseajo ‘wo|aAbi4

Q@D

asnpoud a1jeasd ap "sap [njuswenedsq

19]||GoUI *SAP INNOU EsJeZ)IN E] IFOBISIES SINW WHOP BA

asusjul auejos lijelpel e| sjejejeldns zed unjoiu uj ljsundxa NN
sjinose 9108190 N9 odjeeidns feioualep NN

“Inge no jejeuno ep sApizodsip [jeziyn nu

‘epawn gdigs o no sjpieyeudns ijebuss

‘IAQIpe N2 1AIsolo juabiayap fezn nu

“ejons Jeleind ap alnjos euljnd 1§ Bjizawn oequing

ulp edigo o Aisnjoxe Jojejejeidns essejgino niuad ljezinn
‘8J0 0 9p dwyy auied nyuad aseoion|

1eljo} eauisle [einBise ‘sjjosyold ap i9)|0) ealeuedepu) ednp
s elngel) 'susjul NaN| ep djun |njoedse sufjuew e nijued

‘yeud efebap 1ew as nu pued gued Agoadsal 'Innfejuow

e p1a|dwod ealezi|eal e| eued Jajiqow ad o-jesised "aijoajoid op
81|10} 0 NO 8JelAl| €| Sjefsjoud juns eseojon| ajgseou gjsjejeldng

jolfespul aljusyy

@D

MIqoAA yoAarou efoafA juejeppo egeA
‘weAqRU WANOU W)SEA S HSOPRI QUPOY WA swaldd

Jusjez

nwyjugaunis nwisu|is sjlnae)siasu gpedud waupez A Ayoiaod
Apwpaid jwinso yairod sypodsodau

-9nsi9 Jwed ayfsajznodau

‘wiaipey winow ayfslpo Ayoiaod

‘|spwd s yepajisod jonsip Anso sylsaiznodsu

"Bp{s eu nyjpajjsold oyonsio nysod)

ejlypey Augujreq Ajyja sznod eifeaiznod nuosaod jugisip oxd
‘nyonpza wgaoloyod Bu JUSZIAJAA BU

SEQ NUIPOY 9|9} PUUBIYSO JUPUELSPO Od 1O} HPISS] B0SAA 18D
:8)8Aq 1RW ‘NXS8| OUHOSAA BYldo BUUSD BleAOYDEZ 88 AQY
*yorud Lugue.ispo oysu z spngeu B AueAojuOWS

pujeidwoy epngau pmjop ‘myjAgqeu eu |f e}layosuod °Jijo} Nouuelyso
Auguelayd Juepop 1id nos[ weyss] wdHjosAa s Ayoiaod aseN

jlugusozodn Jozod

@&

synpoud ap juswaddo|aagp op 301AISS IO\

‘uonoeysiEs
219[)Ud BUUOP SNOA BNSW NESANOU B1J0A anb SUO}EYNOS SNON

al[e|0S JusLIBUUOAR] L0} Un & $80B)INS $8] a1dwnos sed au
suednod sjelqo sep 9eAe edelns el JeBewwopue sed eu
InadeA e Jnakopsu sp Jasyin sed aN

*9PIWNY UOKIYD UN DBAER S8OBUNS SB] JOROI

'Sip -lppe

sop juepodwod Jjissalbe uabisygp ep Jasiin sed sN
*aI)IA-aAe| 8p had un }a apiwny ucjoo ap

uoyiyo un juswaenbiun Jas|n ‘sedepuns sep abeAopysu s| Jnod
JInejosjold wiy 8] PAS|US JIOAE sRide soue||lq

ey Wiy o JUeIqWE Jig,| B 2Jndy aun juepuad JIoinp Jassie|
ZaA3p

SNOA ‘edue||Liq eney ep 1e ejijenb ep joedse un Jjuejqo Jnod
-agwuddns jios aigissnod e| anb }a 9||e)sul JusLWAIaNRUS }OS
L,nb 80 ,nbsn[ a|qnaw 8| ans Jessie| 8| zo||INdA "INsjoa30.d Wiy
un Jed uosieia]| e| e segbgjoid Juos eoue||uq sjney SsoBUNS SON

i anbieway uonuany

QD

MIqolAA [OASA sEA
"WoAqeu WAACU LLISEA S HSOPEI BJOA WBA SLUEID7

‘njuaJerz
nwigugsuls nwisups syinaejsArsu epedjid woupelz A AYsiaod
wiswpaid 1wAiso eyinzposgodeu Aysiaod

-onsip Awed sifeaiznodsN

“noJpuey nonjow ejuYpAA Aysirod

lwexig|

Jwiuaepld s Yopasoud [oepsip Anso Aupeiz siieajznodsN
‘8PS eu myjpalsosd oysioeALlN OAJSZOUW glew

e myann nuaujAeg MYJA us| yeajznod nyoirod aiussio aid
‘anupiajez nujpoy nups auziiqud

NYoNpza eu Jeyoau s1jo} [euueiyoo jusuenspo od NI} NUS)Sa)
a)s Aq Jlew ‘nyoirod oysusjge| pejyzA |leacyoez es AqQy “nyoe.d
s)lAeqZ & sjelmuowz yoyfgeu oxe Igys ainyelsposu nijg) oL
*NOJ|Q} NOUUBIYD0 Quauriyo Juepop lid ns AYyoold gualge]

jolusulozodn

O

popoid oddnjiag eauy

|uojZeys|ppos SjuUE) IAJep ouessod |[IGoW JAONU HJSOA | 8yo ounbne,| uo)

|Jejos |uojzelpel [0} e [owiadns o] 0sed unssau U] 8110dsa UON
nuel|Gey mebBo uos eoyledns g| eseibbsuuep uoN

-alodea e uojjnd aiezzjjjn uoN

-8uojz)) e1ebBa) eun

uoo ojeufeq olpoeuyou)s oun opuessed joyiadns 8 allind
IAIppe uod |aIssaI66e usbislep siezziyn UoN

“13eA 1ad sjusbisiap Ip ,od

un @ opiwn auojo3 Ip ouued un ojos opuesn [oiadns 9| allnd
‘eapejoud ejooljied e| o)jo} Joae odop ejusiquiejep

Bwio [e eioun Jad isiepepe Ip epion| ejooljjed e|e a.juasuod

nuenBes | eJeAlesso ‘ejuel|Lq opedse ojelbeld || ejeAiesuod Jod
‘ojesanjods 8 ojejuow sjuswe)e|dwod

BJES UOU 9UOUY SfIqoul |ns epeloseT "elodlljed eun ep ensjoud
ouos |oiadns JuElUq aJsou 3] ‘Bubasucd ejjsp cjuswow [y

jouoizuspyy

ad

zoy -ioje|nie)
nezjojwoy saAug)
y010jnq & >josoeuey Isgjody

woyso|
w/HjosAA s B|99 BAOY
-1Ageu o 19ad oid edewwoju]

nyAq -gu
yoold yoAujeg yoAusysaj
alueAonaso aid uldjod

aljiq -ow
op oseolon| 99je) nyjuad
asauljauul ap lunijonssu|

aouBluq dneY ap
so|gnaw op s90.y 9| Jnod
uayaus,p subisuc)

8/24



ojanpoud ns ap ojjoLesap |3
“@|genw OASNU NS 9P Sjnysip anb soweasap &

ejpalg

|os |op zn| e| e oses unbBuju us sepwadns se| eBuodxa oN
S8)UBMOD SO}alqo Uoo sejoadns se| auep ON

‘gjasoden ssn ON

‘opawny odeJ) un ued sayladns se| 8ol

*SOAljOR

so|dioupd uoo oajsesbe ezeidwi] ep ojonpoid unbuju asn oN
saiedns se| Jeidwi| eled soje)

suoeidwy) ap cood un A opswny ugpobie ap oued un ojos asn
BIOY BUN BjUBIND

elojosjold enojjad e| Jeljjal seyj ojjuqg O)fe Sp Bujwe] B| 8alle
:a)ueInBis o] ebey ‘sjue||ug osdse |8 JealasuUod eled

-oajod e operdwi)

eAey as A opejuow syuswe)s|dwod opis edey anb ejsey sjgsnw
|e a1qos ejale( "ugionguUlsIp k| ajueinp elojosjold eujwe| eun Jod
sepiBajoid uejse ojjlq O}je op SOpeqedE UCD saloyiadns sensanN

uojouayy!

&

jejeppo luloaze. gep

“WOoAlgIyod WiAoU wigeA z efjosaa ofouw ag wea owiez

woez

wiupuos wiupow uigiaod syfeljaeisodz) su ruswid wausqou A
pewpeud jwiLyso z euiginod e)inpoygod eN

“eyupsio ebauled sjfeligesodn au

odny onjow z ayubipz suigIAOH

“birepop z [asig Yuso sifefjqesodn aN

Opio)s Bz e|isip ojew ul

odnj ouzequwoq ouzeja owes sjfeljqesodn uigiaod efuegsio ez
1pays 9s ep ‘oinjeiadwis) ouqos

BU [Jep 04N ous afljo} sU)R§eZ [AlUENSpPo od ofj|oj oulefisoyosia
ajesow ‘elefis ebaxosia pa|6z1 uadobeip Ilezipqo 1q eq
‘woyeid paid syyiasez

oye} eb Ja) oueljuUOW 1)0j8S A 1U JBPiop ‘nAJgIyod eu of esnd
‘ofijo} s sua)gez neqop ud os suigiaod aulefisoxosia ageN

G

pojodeu ‘Jozod

Buipjoannpinpoud uig
‘leqow eAu uip psw alpe|b 104w Bip Jejsuo IA

-Buiuesios >els Jgj JojeyBipug)swo BBu| Japun BUIOIA SN
‘[BWaIQ) BSSEA POW UE)A ajul epeyS

*alelobusiBbue usbu) pueAuy

“esel) Bipin) us paw eWOA AB B)IO|

"1as)es||) paw |apewsbuugbuel edieys ebu| pueauy

"BWO)A eIQBUBI 1B IO} [opaW

sBupgbuaise|b 8y paw eseJjs|nwioq Bipiny us JSEpUs puBAUY
"Moq syibe} Jey ueljojsppAs e jep Jeye

uaynjswini | epleylays Jje pi} sawwy us usijojsuelbboy a9
:apuefioy gd

e)UE) NP 19q JopusssinsuelBBoy ejinyepiea 1op eligyaqiq He 104
‘wwiep ugy sjeujeq yoo 16ipuessiing

sjelajuoLl Jey uap s||i} ujaqow ed Jeay eleA euuap Je

*31j0JSppAYS U2 paw apeppAys JojAsue|B60oy eigA Je UasueIans| PIA

jIouoIpNIsul spueljo) BISAISSIQ

Qs>

niAodu eH oHeslogedeed et euwabLp LO

"MLAQSI WEOH BLMITEg D OWE.LOLI080UA Mg SWedeLaXo] |
*9HSadIShHALD

OHLIMO BH 81ULO0HXd9.80U SLYRIBLIEN BH YehALrD BNENUH g
‘uLswadu Mdioo o awmiooHxdasou alyethkedeA aH
‘exuAdLoodeu eLneseLrolen e

"BLIA9 BHXELE O ©L1.190HXd980L 611BELOUKOL]

‘Wigegor 9

uledeusdu umes.LoukoL UHEMoad e alyeasLroLsU o
‘BLMIALD BH SHeE1oMhou e Ledeuadu oxuren 1 euday eHhAweu
BYOW OWED SLYBEELIOLEN S1ULOOHXAA80U BH SHBELOUROU BE
‘edALedsuwal eHyeLD eH sHeasdqd1a

OHLBLWHLALOY BE OBh HUITe BE oMo 0L0g0TIHEL

AL8ELO0 OMLUIOK OLOHLMITIEE BH dHeaKHed 1910 Houd

‘MIHEL BUHOELIShENONOOUE UEELIBE 99 Bl eg

xedu 10 @HEELOMhOL U SHEAULHOW W OLOHLISLBRHONO

ol ermregen Axdaa ol elegelsQ ‘ouoc oHLWIMEE 999
nmdiou e NLOOHXAda80U NEONHELL SIMIMEH BUNITOLMS ndl]

joVHeERIL jOMHENUMHY

G&D

epoazioid [0AzZe) gep

‘waleygalue wirou wifoas es exejnuay) yjugals ound wWea owljez

‘nlueaigeizo

woueguns woyel ewpsoujo)o wifoy pod u suigiaod jebepz su
‘ewpswpaid wujgo nuigiaod nuelso su

pe)siQ jured psuoy su

‘wodsy wonjow s suigiaod pesuqo

‘ewIoepop S 9)usZpIa}ap S0 BSLoY BuU
‘euisinod afusosio ez epjels

oluaggiQ ez enjspais ojgau | ndny nugnwed nuzeja BRSUOY
‘efueaefupinjo BoupeusBU IPBI NHYBIZ WIOUGOS BU BUSWISIA

Jes ‘alijo} susez elueluepin uoxeu ‘efels Boxosia nlijoy niAe)so
Ileqey} ‘efefs Boxosia mjndo nupsluA 1igop sjsiq eq
*auige.d po UBPOqOISO | UBIUOW

nsojelio n sfiu 3op ‘nlejgslweu eu nao ayAeISO "wolijo} wouysez
aynJods| woyaly ns suspngez efefs Boxosia suigirod ageN

[eyndn Jozod

QD

Juoy

yiulelisoxosia obau ez yajodeN

WLIegaN BH MLooHxdaaou

MEOTHeL( BH
enxadrou Be BUHBERNA e

o|juq oje
ap opegede uod sa|ganw
eled opepino ap ofesuo)

Jsjqowl
ed Jsjuoysuelbboy 1o}
JBUOIPINIISUIBSIONS

elels
Boyjosia elejgelueu ajuoly
afueAezipo ez ejndn e

9/24



10/24



6x
S31298-14

11/24



6Xx
S31298-14

6x2

4x
S31298-14

12/24



7x1




8x
S31298-14

14/24



15/24



4

7

|

11

2X
S31298-14

12

16/24



17/24



14

18/24



-EN- Before suspending or fixing furniture to the

wall (in order to prevent falling over), check
the type and strength of the wall. Select wall plugs
and screws appropriate for the given type of the wall.
In the case of doubts, contact a specialist. The
installation must be performed by a competent
person. WARNING!!! If the rawlplugs with screws
are attached to the product, then they are
intended only for walls made of solid and
homogeneous materials.

Bevor Sie ein Mobelstiick an einer Wand

-DE-
aufhangen oder befestigen (um es gegen
Umkippen zu sichern), prifen Sie Art und

Tragfahigkeit der Wand. Wahlen Sie die fir die Wand
geeigneten Dibel und Schrauben. Im Zweifelsfall
kontaktieren Sie bitte einen Fachmann. Die Montage
muss durch eine sachkundige Person ausgefihrt
werden. ACHTUNG!!! Wenn der Ware Diibel und
Schrauben beiliegen, sind sie ausschlieBlich zur
Anwendung an Wanden aus massiven und

einheitlichen Materialien bestimmt.
-FR- Avantde suspendre le meuble ou de le fixer
au mur (dans le but déviter un
renversement), vérifiez au préalable le type et la
résistance du mur. Utilisez les chevilles et les vis
adaptées au type de mur. En cas de doute, veuillez
contacter un spécialiste. Le montage doit étre réalisé
par une personne compétente. ATTENTION!!! Si
I’ensemble contient des chevilles avec des vis,
elles sont adaptées uniquement pour les murs
constitués de matériaux pleins et homogénes.
-ES- Antes de colgar o fijar el mueble en el muro
(a fin de proteger contra el vuelco del
mueble), compruebe de antemano la naturaleza y la
resistencia de la pared. Seleccione tacos y tornillos
adecuados para el tipo de la pared. En caso de duda,
consulte a un especialista, debiendo efectuar este
montaje una persona competente. ATENCION!!!
En caso el producto esté acompainado de tacos y
tornillos, éstos se destinan solamente a los

muros hechos con materiales sélidos y
homogéneos.
-PL- Przed zawieszeniem mebla, lub

przymocowaniem go do $ciany (w celu
zabezpieczenia przed przewrdceniem), sprawdz
wczesniej rodzaj i wytrzymatosé $ciany. Dobierz
odpowiednie kotki i wkrety do rodzaju sSciany. W
przypadku watpliwosci skontaktuj sie ze specjalistg.
Montaz musi zostaé wykonany przez osobe
kompetentng. UWAGA!!! Jezeli do wyrobu s3a
dotaczone kotki rozporowe z wkretami, to sg one
przeznaczone tylko i wylacznie do scian
wykonanych z litych i jednorodnych materiatow.
-RU- [Mepen nopasewvBaHvem mebenu unu ee

KpenneHnem K cTeHe (AN 3awwuTbl OT
nageHu) npoBepbTe MpeaBapuTenbHO  TUM U
NPOYHOCTb CTeHbl. [logbepuTe COOTBETCTBYHOLME
TUNy cTeHbl Atobenu u wypynel. MNpy BO3HWKHOBEHUN
COMHEHWI CBSXXMTECb CO crneuuanvcToM. MoHTax

[OIMKEH  MPOBOAUTLCA  KOMMETEHTHbIM  JIULIOM.
BHUMAHUE!!! Ecnu k uspgenuio npunararorcs
pacnopHble AwbGens Cc  wWypynamMu, OHM

npegHasHa4eHbl UCKNHO4YUTESNIbHO AOnNA CTeH U3
JNIUTbIX U OOQHOPOAHbLIX MaTepuanos.

-CZ- Pfed zavéSenim nabytku nebo jeho

pfipevnénim ke zdi (za ucelem zajisténi pred
prevracenim) dfive zkontrolujte druh a odolnost
stény. Vyberte k druhu stény vhodné hmozdinky a
Srouby. V  pfipadé pochybnosti kontaktujte
specialistu. Montaz musi byt provedena kompetentni
osobou. POZOR!!! Pokud jsou k vyrobku
prilozeny hmozdinky se Srouby, jsou ur¢eny jen a
vyhradné do stén zhotovenych z masivnich a
homogennich materialt.

Pred zavesenim nabytku alebo jeho
pripevnenim na stenu (za u¢elom zaistenia
pred prevratenim) predtym skontrolujte druh
a odolnost steny. Vyberte k druhu steny vhodné
hmozdinky a skrutky. V pripade pochybnosti
kontaktujte Specialistu. Montaz musi byt vykonana
kompetentnou osobou. POZOR!!! Pokial su k
vyrobku prilozené hmozdinky so skrutkami, su
uréené len a vyhradne do stien zhotovenych z
masivnych a homogénnych materialov.

-SK-

-HU- A butor felfliggesztése illetve falhoz valo

rogzitése (megakadalyozvan ezzel
eldélésének lehetdségét) elétt ellendrizze a fal fajtajat
és szilardsagat. Megfeleld, a falhoz ill6 tipliket és
csavarokat hasznaljon. Ha kétsége tamadna,
konzultaljon szakemberrel. A felszerelést
csakis egy hozzaért6 szakember végezheti el.
FIGYELEMI!! Ha a termékhez tipliket és
csavarokat mellékeltiink, akkor ezeket csakis
tomor és homogén anyagbol késziilt falakhoz
szabad hasznalni.

-BG- [peawn pa 3akauute mebena, unu npeam ga
ro npukpenute KbM CTeHaTa (3a pga ce
npegoTepatun nagaHeTo), npoesepeTte

npegsaputenHo BuAa W cunata Ha  cTeHaTa.
M3nonseante gwobenn n BMHTOBE MNOAXOAALWM 3a
BMaa Ha cTeHaTa. B cnyyam Ha CbMHeHue,
KOHCYNnTMpanTe ce CbC crneunannct. MoHTaxbT
TpsibBa Aa 6bAe U3BbPLUEH OT KOMMETEHTHO NnLE.
BHUMAHUE!!! Ako c npoaykta ca AocTaBeHU
pdenu u BUHTOBE, Te ca npeAHa3sHa4YeHu
€AVNHCTBEHO 3a CTEeHU, U3paboTeHn OT TBBLPAMU U
eHOPOOHM MaTepuanm.

-TR- Mobilyayi duvara asmadan veya montaj

etmeden 6nce (devrilmesini énlemek igin)
duvarin tiriini ve dayanakligini kontrol edin. Duvara
uygun dibelleri ve vidalari segin. Emin olamamaniz
durumunda bir uzman ile irtibata gecin. Kurulum
yetkili bir kisi tarafindan yapiimalidir. DIKKAT!!! Bir
ariin ile birlikte vidalar ve diibeller verilirse,
bunlar sadece kati ve homojen malzemelerden
yapilmig duvarlara uygundur.

Antes de pendurar ou fixar o moével na
parede (a fim de proteger contra a sua
queda), verifique com antecedéncia a sua natureza e
resisténcia.  Selecione buchas e parafusos
adequados para o tipo da parede. Em caso de
duvida, consulte um especialista. A montagem deve
ser efetuado por uma pessoa competente.
ATENGAO !!! Se o produto for acompanhado de
buchas e parafusos, estes destinam-se s6 as

paredes feitas com materiais sélidos e
homogéneos.
-SLO- Pred montazo pohistva na steno ali

pritrditve le-tega k steni (v cilju preprecitve,
da se ne prevrne) prej preverite vrsto in moc¢nost
stene. Izberite vlozke in vijake, ki odgovarjajo vrsti
stene. V primeru dvomov se posvetujte s
specialistom. Montazo sme opraviti izkljucno
ustrezno kvalificirana oseba. POZOR!!! Ce so k
izdelku prilozeni razporni vlozki z vijaki, so le-ti
namenjeni samo in izkljuéno za montazo na stene,
izdelane iz masivnih in homogenih materialov.
-NL- Voordat u het meubel ophangt of bevestigt
tegen de muur (om het te beschermen tegen
omvallen) dient u het type en de duurzaamheid van
deze muur na te kijken. Maak gebruik van pluggen
en schroeven die geschikt zijn voor het type muur.
Neem in geval van twijfels contact op met een
specialist. De assemblage dient te worden uitgevoerd
door iemand met kennis van zaken. OPGELET!!!
Indien u kunt kiezen uit bijgevoegde pluggen met
schroeven, dan zijn deze uitsluitend bestemd
vOOr muren van massieve, homogene materialen.

Pre veSanja namestaja, ili pricvricivanja ga
-SRB- o zida (radi osiguranja od prevrtanja), treba
unapred proveriti vrstu i izdrzZljivost zida. Treba birati
odgovarajuce eksere i vijke prema odredenoj vrsti zida.
U slu€aju sumnje kontaktirati se sa struénjakom.
Montazu mora izvrsiti kompetentno lico. NAPOMENA!!!
Ukoliko uz proizvod prilozeni su rastezni ekseri sa
vijcima, to su oni namenjeni samo i iskljuéivo za
zidove izradene iz ¢vrstih i jednorodnih materijala.
-RO- Tnainte de suspendarea unei piese de mobilier
sau atasarea acestuia la perete (pentru a
preveni bascularea), verificati in prealabil tipul si gradul
de rezistenta a peretelui. Montati diblurile si suruburile
adecvate pentru tipul de perete. In caz de indoiali,
consultati un specialist. Instalarea trebuie sa fie efectuata
de catre o persoana competenta. ATENTIE!!! Daca un
produs este livrat impreuna cu dibluri cu suruburi,
inseamna ca este proiectat sunt proiectate exclusiv
pentru pereti realizati din materiale solide si

omogene.
-HR- Prije kaenja namestaja ili montaze na zidu (u
cilju zastite od prevtranja), provjerite vrstu zida
i njegovu otpornost. Izaberite odgovaraju¢e Sarafove i
uvijae za odredenu vrstu zida. U slu€aju nejasnoca,
kontaktirajte stru€njaka. Montazu treba vrsiti stru¢no lice.
PAZNJA ! Ako uz proizvod su ukljuéeni $arafovi,
znaci to da su oni namjenjeni samo za zidove
napravljene od jedne vrste materijala.

Innan mobeln hangs upp eller foérankras i
-SV- vaggen (sa att den inte valter), kontrollera forst
hur vaggen ar uppbyggd och hur mycket den kan
belastas. Valj sedan lamplig vaggplugg och skruv. Om du
ar osaker ta kontakt med en specialist. Montage maste
utféras av kompetent person. OBS!!! Om produkten
levereras med vaggplugg och skruv ar de avsedda
endast till viggar av kompakt homogent material.

SIT - Prima di appendere i mobili,oppure attaccarli

al muro (per proteggerli da ribaltamenti),
verifica prima la tipologia e resistenza del muro. Scegli i
tasselli e viti piu adatti per il tipo di muro. In caso di dubbi
contattare uno specialista. Il montaggio deve essere fatto
da una persona competente. ATTENZIONE!!!Se viti e
tasselli sono inclusi nell’offerta, essi sono utilizzabili
solamente per i muri fatti di un certo tipo di materiale.

Mepen nigBiwyBaHHSM Meb6niB  abo ix
-UKR- KpinneHHsIM [0 CTiHKM (3 MEeTOl0 3axucTy Big
nagiHb) nepeeipTe MonepeaHbLO TUM Ta MILHICTb CTiHW.
MipBepiTe BignoBigHi TNy cTiHW Ato6eni Ta wypynu. Mpu
HasiBHOCTi CYMHIBIB 3B'sDXiTbCS 3i cneuianictom. MoHTax

NOBMHEH  MPOBOAWUTUCS  KOMMETEHTHOW  0ocoboto.
YBArA!!l Axkwo Ao BMpoOy AoAaloTLCA PO3NipHi
awbeni 3 wypynamm, BOHM MNpPU3HA4YalTbLCA

BUKITIOYHO AnNA CTiH 3 JNIATUX Ta OAHOPIAHUX
maTepianis.

Norint pakabinti baldus (arba pritvirtinti prie
sienos), reikia patikrinti sienos kokybe ir
stipruma. Reikia pasirinkti varztus tinkamus sienos tipui.
Kilus klausimams raginame kreiptis | specialistus.
Montavimg  turi  atlikii  kompetentingas ~ asmuo.
DEMESIO!!! Varztai pateikti su baldais yra skirti tik
vientisy medziagy pastatytams sienams.

Pirms pakarat, piestiprinat mébeli pie sienas (lai
to aizsargatu pret apgasanos), parbaudiet
sienas veidu un nestspé&ju. lzvélieties sienas
veidam atbilsto$us dibelus un skrives. Saubu gadijuma
sazinieties ar specialistu. Montaza javeic kvalificétai
personai. UZMANIBU!!!  Ja izstradajumam ir
pievienoti dibeli ar skravém, tie ir paredzéti tikai un
vienigi sienam, kas izgatavotas no cietiem un
viendabigiem materialiem.

-LV-

-EST- Enne médbli riputamist véi kinnitamist seinale
(Umbermineku tdkestamiseks), tuleks enne
uurida seina olemust ja tugevust. Paigaldada tulblid ja
kruvid vastavalt seinale. Kahtluse korral konsulteeruda
spetsialistiga. Paigaldus tuleb teostada padeva isiku
poolt. TAHELEPANU!!! Kui toodega on kaasas tiiiiblid
kruvidega on need moéeldud ainult tahkete ja
homogeensest materjalidest valmistatud seintele.

Seinien kantavuus ja tyyppi on aina
tarkistettava ennen kuin kalusteita aletaan
kiinnittaa tai ripustaa seinaan kaatumisen
estédmiseksi. Valitse kiinnitysruuvit ja tulpat seinatyypin
mukaan. Epaselvissa tapauksissa ota yhteys
asiantuntijaan. Asennuksen saa suorittaa vain pateva
ammattilainen.VAROITUS!!! Tuotteen mukana tulevat
ruuvit ja tulpat ovat tarkoitettu vain kiinteisiin
seiniin kaytettaviksi.

-FI-
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EN -To prevent the piece of furniture from falling over, please attach it permanently to the wall. / DE -Um ein Umkippen des Mébelstlicks zu verhindern, muss es fix an der Wand
befestigt werden. / FR -Pour éviter le basculement des meubles, fixer au mur de fagon permanente. / ES -Para evitar que se vuelquen los muebles, fijelos permanentemente a la
pared. / PL -Aby zapobiec przewrdceniu sie mebla, nalezy na state przymocowac go do $ciany. / RU -[1na npefoTBpalieHnsa 0NpoKkuabiBaHNa mebesin ee Hago NPUKPENnUTb K
cteHe. / CZ -Chcete-li zabranit pfevraceni ndbytku, je potfeba ho trvalo pFipevnit ke sténé. / SK -Ak chcete zabranit prevrateniu ndbytku, je potrebné ho trvalo pripevnit ku stene.
HU -A butorok felborulasanak megel6zése érdekében tartdsan rogzitse a falhoz. / BG -3a ga ce npesotspat npeobpbluaHe Ha mebenute e HEO6X0AMMO Aa Ce MPUKPENAT KbM
creHata. / TR -Mobilyanin devrilmemesi icin, kalici olarak duvara aparatlariyla monte edilmesi tavsiye edilir. / P -Para evitar tombamento méveis permanentemente anexa-lo a
parede. / SLO -Da bi preprecili prevracanje pohistva za trajno pritrditev na steno. / NL -Om kantelen te voorkomen over meubels permanent te bevestigen aan de muur. /SRB -[a
6ucTe cnpeunny npespTarba HameluTaja TpajHo npuusplwhusarse Ha 3ua. / RO -Pentru a preveni desprinderea pieselor de mobilier, va rugam sa le fixati corespunzator pe perete.
HR -Da biste sprijedili prevrtanja namjestaja trajno ga pricvrstiti na zid. / S -For att forhindra att vdlta mébler att permanent fista den pa vdggen. / | -Per evitare che si rovesci
sopra i mobili in modo permanente attaccarlo al muro. / UKR -Ons 3ano6iraHHa nepekugaHHa mebnis notpibHo npukpinutv ix go ctitum. / LT -Kad baldas neapvirstu reikia
pritvirtinti jj prie sienos. / LV -Lai novérstu mébe|u apgasanos, tai pastavigi jabut piestiprinatai pie sienas. / EST -Toote imberkukkumise véltimiseks kinnitage see seina kilge.
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- EN- GUIDELINES FOR FURNITURE CARE
Please follow the below specified remarks in order to
properly take care of your furniture:
A clean dry soft fabric must be used for cleaning. If the
furniture requires thorough cleaning, then you can
slightly moistened it with water or cleaning agent
designed for furniture cleaning, and subsequently the
cleaned elements must be wiped until they're dry.
Metal and glass parts must be cleaned using
commercially available cleaning agents designed for
cleaning of this type of materials, in accordance with
the included instructions.
Do not use corrosive agents, scouring agents and
other agents if their intended use is unknown.
The cleaning agents must have clear marking that
they are intended for cleaning furniture.
WARNING!!! High gloss elements, from which the
protective foil was removed, may be cleaned and used
only after 72 hours.
- DE- HINWEISE ZUR MOBELPFLEGE
Beachten Sie bitte unsere Hinweise zur richtigen
Mébelpflege:
Verwenden Sie bei der Reinigung ein sauberes,
trockenes und weiches Tuch. Wenn lhre Mébel einer
grindlichen Reinigung bedirfen, kdnnen Sie das Tuch
mit etwas Wasser oder Madbelreinigungsmittel
befeuchten und anschlieBend die gereinigten
Elemente trocknen. Metall- und Glasteile reinigen Sie
am besten mit den handelsublichen Metall- und
Glasreinigern nach den auf ihnen befindlichen
Pflegeanweisungen.
Verwenden Sie keinesfalls atzende, scheuernde und
andere Mittel, deren Wirkung Sie nicht kennen.
Die Reinigungsmittel missen einen klaren Hinweis
tragen, dass sie zur Mdbelpflege geeignet sind.
ACHTUNG!!!  Hochglanzelemente, von denen die
Schutzfolie entfernt wurde, dirfen erst nach 72
Stunden gereinigt und verwendet werden.
- FR- CONSEILS CONCERNANT L’ENTRETIEN
DU MEUBLE

Nous vous prions de suivre les conseils ci-dessous
pour un entretien correct des meubles :
Utilisez un chiffon doux, propre et sec pour le
nettoyage. Si les meubles nécessitent un nettoyage
plus précis, on pourra humidifier [égérement le chiffon
avec de I'eau ou avec un produit de nettoyage adapté
aux meubles et ensuite frotter les surfaces jusqu'au
séchage. Nettoyez les parties métalliques et vitrées
avec des produits disponibles sur le marché et
adaptés au nettoyage de ces matériaux conformément
aux instructions des produits.
N'utilisez pas de produits corrosifs, abrasifs ou
inconnus.
Les produits de nettoyages doivent clairement
indiquer qu’ils sont adaptés au nettoyage des
meubles.
ATTENTION !!! Les éléments trés brillants dont le
film de protection a été retiré ne peuvent étre nettoyés
et utilisés qu'aprés un délai de 72 heures.
-ES- CONSEJOS DE MANTENIMIENTO DE
MUEBLES

Por favor, para un correcto mantenimiento de los
muebles, siga las instrucciones que se mencionan a
continuacion:

Para la limpieza, utilizar un pafio limpio, seco y suave.
Si los muebles requieren una limpieza més profunda,

se puede humedecerlo ligeramente con agua o con un
producto de limpieza para muebles y, después, secar
los elementos limpiados. Para las partes metalicas o
de vidrio, utilizar productos comerciales de limpieza
destinados a este tipo de materiales, de acuerdo con
las instrucciones colocadas sobre el embalaje.

No utilizar productos corrosivos, abrasivos y otros
productos de destinacion desconocida.

Es necesario que los productos de limpieza
posean unainformacién clara que sirven para
limpiar muebles.

iii ATENCION !!! Los elementos en alto brillo de los
que fue retirada la pelicula de proteccion se pueden
limpiar s6lo después de 72 horas.

- PL- WSKAZOWKI NA TEMAT PIELEGNACJI

MEBLA

Prosimy o stosowanie n/w uwag w celu wtasciwej
pielegnacji mebli:
Do czyszczenia uzywacé czystej, suchej i migkkiej

tkaniny. Jesli meble wymagajg doktadniejszego
czyszczenia mozna jg lekko zwilzy¢ wodg lub
Srodkiem czyszczacym przeznaczonym do

czyszczenia mebli, a nastepnie wytrze¢ czyszczone
elementy do sucha. Czesci metalowe i szklane czysci¢
dostepnymi w handlu $rodkami przeznaczonymi do
czyszczenia tego typu materiatdw zgodnie z
umieszczong na nich instrukcja.

Nie uzywac¢ $rodkéw zrgcych, szorujgcych i innych o
nie wiadomym przeznaczeniu.

Srodki czyszczace musza mieé  wyrazne
oznakowanie ze sg przeznaczone do czyszczenia
mebli.

UWAGAI!!!  Elementy w wysokim potysku, z ktérych
usunigto folie ochronng mozna czysci¢ i uzytkowaé
dopiero po uptywie 72 godzin.

-RU-  MHCTPYKUMUA NO yXoA[y 3A MEBEJbIO
Cnepnyet npuaepXmnBaTbCs HWXXenpuBeaeHHo
VHCTPYKLMM MO Hagnexaliemy yxoay 3a mebenbto:
[na 4nCTKM MCNOMb30BaTh YMCTYIO, CYXyl0 U MSTKyio
TkaHb. Ecnu mebenb TpebyeT Gonee TLiaTensHow
YNCTKW, TKaHb MOXHO Crerka CMOYWTb BOZOW WNK
YUCTALLMM CPeACTBOM, NpeAHa3HaYeHHbIM NS YACTKN
mebenu, 1 Janee BbITepeTb OYULLAEMbIE AMEMEHTbI
nocyxa. MeTannuyeckme U CTEKINsIHHbIE  4YacTut
UACTUTb OOCTYMHbIMM B NpPOAAXe CpeacTBamy,
npegHasHayeHHbIMU ANsi YACTKM MaTepuarioB 3TOro
TMNa, B COOTBETCTBUMW C pa3MELLeHHOW Ha HUX
VNHCTPYKUMEN.

He ucnonb3oBaTtb abpasvBHbIE, XECTKMe cpeacTBa, a
TaKxke ApyrMe ¢ HeU3BECTHbIM NpeAHa3HaYEHNEM.
YuctAwme cpeacTBa AOMKHbI UMeTb  YeTkoe
o0603HauyeHne o TOM, YTO OHM NpeAHa3Ha4YeHbl AN
YUCTKKU meGenu.

BHUMAHMUE!!! [nsaHueBble 3MeMeHTbl, C KOTOPbIX
CHATA 3alWTHas nNieHKa, MOXHO YUCTUTb U
1cnonb3oBaThb TOSLKO Yepes 72 vaca.

POKYNY OHLEDNE PECE O
NABYTEK

-CZ-

Prosime o dodrzovéani nize uvedenych poznamek pro
spravnou péci o nabytek:

K ¢&isténi pouzivejte Cisty, suchy a mékky hadrik.
Pokud nabytek vyzaduje dukladnéjsi cisténi, Ize ho
lehce navihéit vodou nebo Cisticim  pfipravkem
uréenym k CiSténi nabytku a nasledné vytfit ¢isténé
dily do sucha. Kovové a sklenéné ¢asti Cistéte na trhu
dostupnymi pfipravky uréenymi k cisténi tohoto typu

materialt shodné s na nich umisténym navodem.
Nepouzivejte ziravé, brusné a jiné pfipravky s
neurcitym uréenim.
Cistici pripravky musi mit jasné oznaéeni, ze jsou
uréeny k ¢isténi nabytku.
POZOR!!!  Prvky ve vysokém lesku, z nichz byla
odstranéna ochranna folie, Ize Cistit a pouzivat teprve
po uplynuti 72 hodin.
- SK- POKYNY OHLCADOM STAROSTLIVOSTI

O NABYTOK
Prosime o dodrZovanie nizSie uvedenych poznamok
pre spravnu starostlivost o nabytok:
na cCistenie pouzivajte Cistu, sucht a makku handricku.
Pokial nabytok vyzaduje dokladnejsie Cistenie, mozno
ho lahko navlhéit vodou alebo cistiacim pripravkom
uréenym na Cistenie nabytku a nasledne vytriet
Cistené diely do sucha. Kovové a sklenené Casti Cistite
na trhu dostupnymi pripravkami ur¢enymi na Cistenie
tohto typu materidlov zhodne s na nich umiestnenym
navodom.
NepouZivajte Zieravé,
neurcitym uréenim.
Cistiace pripravky musia mat’ jasné oznaéenie, ze
su uréené na cCistenie nabytku.
POZOR!!!  Prvky vo vysokom lesku, z ktorych bola
odstranena ochranna félia, mozno distit a pouzivat az
po uplynuti 72 hodin.

brasne a iné pripravky s

A BUTOR APOLASAVAL
KAPCSOLATOS TANACSOK

- HU-

Kérjik, hogy a lent leirt tanacsokat tartsa szem elétt a
butor apolasanal:

A tisztitashoz csakis puha, szaraz és tiszta ruhat
szabad hasznalni. Ha a butor alaposabb tisztitast
igényel, akkor a ruhat vizzel illetve butor tisztitdsara
hasznalatos tisztitészerrel meg lehet nedvesiteni,
majd pedig a tisztitott butorelemeket szérazra kell
torolni. A fém és Uveg elemeket a szakiizletekben
kaphat6, erre a célra valo tisztitdszerekkel kell
tisztitani, a tisztitdszer csomagolasan elhelyezett
utasitasoknak megfeleléen.

Ne hasznéljon maré illetve surol6 hatasu, valamint
olyan tisztitdszereket, melyek rendeltetése ismeretlen.
A tisztitoszereken fel kell hogy legyen tlintetve,
hogy ezek butorok tisztitasara valok.

FIGYELEM!!l A magasfényl elemeket, amelyekrdl el
lett tavolitva a véddéfdlia, csak 72 éra elteltével szabad
hasznalni és tisztitani.

-BG- CBHBETHU 3A TPUNXXA HA MEBEJNIUTE

Mons, n3nona3samTe  crnegHUTe  Benexku
npaBunHaTa rpuxa Ha mebenu:

3a nounctBaHe M3Non3BanTe umucTa, cyxa M Meka
kbpna. Ako  mebenute  M3ucKBaT  MpELU3HO
noyncTBaHe, T8 Moxe ga 6bAe Neko HaBnaxHeHa C
BOAa UNv npenapart, NpeAHasHayeH 3a NoYnCTBaHe Ha
mebenu, a cneq ToBa u3ObpLIETE NOYUCTBAHUTE
eneMeHTM Ao cyxo. MeTanmHM M CTbKMEHW YacTu
noyMcTBamTe C [OCTBIMHU TbProBCKM  CPEACTBa,
npegHasHavyeHn 3a TO3W TN MaTepuanuM B
CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLMUTE, NMOCTaBEHN BbPXY TAX.
He wu3nonssaiite passxgawm, abpasveBHu u Opyru
CcpecTBa C HEM3BECTHO NpeaHa3HayYeHue.
MouucTBawm cpeacTtBa TpsGbBa Aa uMaT sicHa

3a

MHOMKauuA, 4Ye Te ca npeAHasHayeHU 3a
noynMcTBaHe Ha mebenu.
BHUMAHME!!! EnemeHTM C rnaHu, OT KOuUTO

3aWuTHOTO ¢hormo Be npemaxHaTo, MOXe fna ce
noyncTBa v Nomnaea eMHCTBEHO crnep 72 Yaca.
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-TR- MOBILYA BAKIMI ONERILERI
Mobilyanin dogru bakimi igin litfen asagdidaki dnerilere
uyunuz. Temizlemek icin, temiz, kuru, yumusak bir bez
kullanin. Mobilyanin daha ayrintili temizlenmesi
gerektidi taktirde bezi suyla hafifce 1slatin veya
mobilya temizligi icin 6zel deterjani kullanin, ardindan
temizlenmis ylzeyleri kuruyana kadar silin. Metal ve
cam pargalar Uzerine yerlestirilmig talimatlarina uygun
olarak bu tir yizeyleri temizlemek igin
kullanilan piyasadaki mevcut temizlik maddeleriyle
temizleyin.
Asindirici, paslandirici ve amaci bilinmeyen maddeleri
kullanmayin.
Temizlik driinlerinin mobilya temizligi igin
uygunluk igareti bulunmasi gerekir.
DIKKAT!!! Koruyucu filmi kaldirlmis parlak yiizeyler,
72 saat gegtikten sonra temizlenebilir ve kullanilabilir.
-P- INSTRUCOES DE MANUTENCAO DE
MOVEIS

Por favor, para a manutencdo correta dos moéveis,
siga as instrugdes indicadas abaixo:

Para a limpeza, utilize um pano limpo, seco e suave.
Caso o0s modveis requeiram uma limpeza mais
profunda, pode-se humedecé-lo levemente com agua
ou com um produto de limpeza para moéveis e, em
seguida, secar os elementos limpos. Para as pegas
metdlicas e de vidro, utilizar produtos comerciais de
limpeza destinados a este tipo de materiais, em
conformidade com as instru¢des colocadas sobre sua
embalagem.

Nao utilizar produtos corrosivos, abrasivos e outros
produtos de destina¢édo desconhecida.

E necessario que os produtos de limpeza
possuam uma informagdo clara que servem para
limpar moveis.

ATENCAO !!! Os elementos em alto brilho de que foi
retirada a pelicula de protegédo, podem ser limpos e
utilizados apenas depois de 72 horas.

NAVODILA GLEDE VZDRZEVANJA
POHISTVA

- SLO-

Prosimo, da pri vzdrZzevanju pohiStva upoStevate
spodnja navodila in opozorila: B
Za Cis¢enje uporabljajte ¢isto, suho in mehko krpo. Ce
je potrebno temeljitejSe ¢is€enje pohistva, lahko krpo
rahlo navlazite z vodo ali teko¢im distilnim sredstvom,
namenjenim za CciS¢enje pohiStva, nato je treba
¢is€ene elemente obrisati do suhega. Kovinske in
steklene dele Cistite s Cistilnimi sredstvi, namenjenimi
za CiSCenje te vrste materialov, ki so na voljo v
trgovinah; ta sredstva uporabljajte skladno s
priloZzenimi navodili proizvajalcev.

Ne uporabljajte jedkih, abrazivnih sredstev in podobnih
sredstev, katerih namembnost ni opredeljena.

Cistilna sredstva, ki jih uporabljate, morajo imeti
jasno oznacbo, da so namenjena za c¢iSc¢enje
pohistva.

POZOR!!! Elemente visokega sijaja, s katerih je bila
odstranjena za$¢itna folija, je dovolijeno Cistiti in
uporabljati Sele po preteku 72 ur.

- NL- RICHTSNOEREN INZAKE

MEUBELVERZORGING

Let u met het oog op een juiste meubelverzorging aub
op het onderstaande:

Maakt u bij het reinigen gebruik van een schone,
droge en lichte stof. Als de meubels grondiger moeten
worden schoongemaakt, dan mag deze stof licht
worden bevochtigd met water of een
schoonmaakmiddel dat is bestemd voor de
meubelreiniging, en dienen de gereinigde onderdelen
vervolgens te worden drooggeveegd. Metalen en
glazen delen dienen volgens de bijgevoegde
aanwijzing te worden gereinigd met in de handel
verkrijgbare schoonmaakmidelen voor dit soort
materialen.

Maak geen gebruik van bijtende, schurende en andere
middelen waarvan de bestemming niet bekend is.

Op de schoonmaakmiddelen moet duidelijk
worden vermeld dat deze bestemd zijn voor
meubelreiniging.

OPGELET!!! Sterk glanzende onderdelen waarvan de
folie is afgehaald, mogen pas worden gereinigd en in
gebruik genomen na afloop van 72 uur.

- SRB- UPUTSTVA U OBLASTI

ODRZAVANJA NAMESTAJA

Molimo primenjivati dole navedene primedbe radi
pravilnog odrZzavanja namestaja:
Za CiScenje Kkoristiti Cistu, suvu i meku tkaninu. Ukoliko
namestaj zahteva tacno ciS¢enje moze se nju lako
ovlaziti vodom ili €istilnim sredstvom namenjenom za
¢iS¢enje namestaja, a zatim obrisati na suvo ¢iS¢ene
elemente. Metalne i staklene delove Cistiti sredstvima
koja su pristupna u trgovini i namenjena su za ¢is¢enje
toga tipa materijala, saglasno sa uputstvom koje je
smesteno na njima.
Ne koristiti ribaju¢ih i nagrizaju¢ih sredstava, niti
drugih sredstava nepoznate namene.
Cistilna sredstva treba da imaju izrazito oznaéenje,
da su namenjena za ¢i$€enje namestaja.
NAPOMENA!!! Elementi politirani, sa visokim
odsjajem, iz kojih je uklonjena zastitna folija, mogu se
Cistiti i koristiti tek nakon isteka 72 satova.
- RO- INDICATII PENTRU INGRIJIREA
MOBILIERULUI

Va rugam sa aplicati indicatile de mai jos pentru
ingrijirea adecvata a mobilierului:

Pentru curatarea mobilierului folositi o carpa curata,
uscatd, moale. In cazul in care mobilierul nevoie de o
curatare mai amanuntita, carpa poate fi umezita usor
cu apa sau detergent proiectat pentru curatat mobila,
apoi vor fi sterse cu ea elementele curatate pana vor fi
complet uscate. Piesele de metal side sticla trebuie
curatate cu agenti de curatare disponibili in comert
alocati pentru curatarea materialelor de acest tip n
conformitate cu instructiunile furnizate pe materialele
respective.

Nu folositi substante corozive, abrazive si alte
substante ale cédror scop si mod de folosire este
necunoscut.

Substantele de curdtare trebuie sa aiba o
etichetarea vizibil din care sa rezulte ca sunt
destinate curatarii mobilierului.

ATENTIE!! Elementele cu grad ridicat de stralucire,
de pe care a fost indepartata folia de protectie pot fi
curatate si utilizate numai dupa 72 de ore.

- HR- POSTOVANI

Molimo da se pridrzavate navedenih napomena u cilju
pravilne njege namjestaja:

Za Cis¢enje koristite Cistu, suhu i mekanu krpu. Ako
namjestaj zahtjeva detalnije CiS¢enje, krpa se moze
lagano natopiti vodom ili sredstvom namjenjenim za
¢iS¢enje namjestaja te kasnije treba obrisati elemente
da budu suhi. Metalne i staklene djelove Cistiti
dostupnim u prodaji sredstvima namjenjenim za takve
materijale, u skladu sa uputima.

Sredstva za ¢iséenje moraju imati jasnu oznaku
namjene za negu namjestaja.

PAZNJA!!l Elemente sa visokim sjajem sa kojih je
skinuta zastitna folija smijete Cistiti tek 72 ¢asa nakon
uklanjanja folije.

- S- ANVISNINGAR AVSEENDE
MOBELSKOTSEL

Vanligen folj nedanstdende rad for korrekt

mdbelskétsel:

Till rengdring anvénd ren, torr och mjuk trasa. Om
moblerna kréver grundligare rengéring kan den vara
latt fuktad med vatten eller rengéringsmedel som &r
avsett for mobler, darefter torka torrt de rengjorda
delarna. Metalldelar och glas rengérs med tillgangliga i
handeln medel som &r avsedda for dessa material i
enlighet med produktinstruktioner.
Anvand inte fratande rengéringsmedel, skurmedel
eller andra rengdringsmedel med okant &ndamal.
Rengéringsmedel maste ha tydlig markning att de
far anvandas till rengéring av mébler.
OBS!!!  Element i hogglans dar skyddsfolien har
avlagsnats kan rengdras forst efter 72 timmar.
-1- INFORMAZIONI SULLA TEMATICA
DELLA PULIZIA DEI MOBILI

Preghiamo di prestare la massima attenzione nella
pulizia dei mobili.

Per la pulizia usa un panno pulito, asciutto e morbido.
Se ai mobili serve una pulizia dettagliata si puo
bagnarlo con un po’ d'acqua oppure con un
detergente adatto alla pulizia dei mobil, e poi
asciugarli. Le parti metalliche o di vetro si puliscono
con dei detergenti presenti in commercio adatti alla

pulizia di questo tipo di materiali secondo le istruzioni
a loro allegate.

Non usare detergenti corrosivi, abrasivi e altri con
destinazione sconosciuta.

| prodotti per la pulizia devono recare una chiara
indicazione che sono destinati per la pulizia dei mobili.
ATTENZIONE !!! Gli elementi al alta lucidita, tolta la
pellicola protettiva possono essere puliti solo passate
72 ore.
- UKR - IHCTPYKLUIA 3 gornagy 3A

MEBNAMU

Cnig poTpuMyBaTUCS HWXYeHaBeAeHO! iHCTPyKUii 3
HanexHoro gornagy 3a mebnamu:

[nsi YNCTKM BUKOPUCTOBYBATU YUCTY, CyXy Ta M'SKy
TKaHWHY. SAKWwo Mebni  BuUMarawTb  peTenbHiLoil
YNCTKW, TKAHWHY MOXHa 3nerka 3Mouutu y Bogi abo
MUIOYOMY 3acobi, MpU3HaYeHoMy Anst YNCTKKU Mebni., i
[ani BATEPTU eneMeHTW, SKi OYMLLAITbCS, Hacyxo.
MerTaniuHi Ta CKNAHI Y4aCTUHM YUCTUTU HaSIBHUMKU Yy
npogaxy 3acobamu, MpU3HAYeHUMU [Nst YUCTKU
martepianis  UbOro TuMy, Yy BiANOBIAHOCTI A0
PO3MiLLLEHOT Ha HUX IHCTPYKLUIi.

He BukopucToByBaTU abpasvBHi, >KOPCTKi 3acobu, a
TaKOX iHLi 3 HEBIAOMUM MPU3HAYEHHAM.

Mwuioui 3acobm NOBUHHI MaTh YiTKy NPUMITKY npo
Te, WO BOHWU NpU3HaYeHi Ans YUCTKU MebniB.
YBATA!ll NsHUEeBi enemMeHTH, 3 SKNX 3HATA 3axXucHa
nniBka, MOXHa YUCTUTU Ta BMKOPUCTOBYBaTW NuLLE
yepes 72 roanHu.

-LT- BALDY PRIEZIUROS NURODYMAI
Prasome naudotis Zemiau nurodytais patarimais, kad
jasy baldai baty tinkamai eksplotuoti:

PraSome valyti Svaru, sausu ir minkStu audiniu. Jeigu
yra reikalas, galima sudrékinti audinj vandeniu arba
baldy valikliu ir kruop$¢iai nusausinti. Metalines ir
stiklines dalis valyti naudojant tam tinkamus valiklius,
pagal pakuotés lapelyje nurodytas instrukcijas.
Nenaudoti stipriy, Sveitimo valikliy.

Valiklis turi buti pazymétas, kad yra tinkamas
baldy valymui.

DEMESIO!!! Blizgangios detalés gali biti valomi po
72 valandy nuo apsauginio vokelio pasalinimo.

-LV- NORADIJUMI PAR MEBELU KOPSANU
Lddzu, ieverojiet turpmak sniegtos noradijumus par
pareizu mébelu kopSanu:

Tin$anai izmantot tiru, sausu un mikstu audumu. Ja
mébelém ir nepiecieSama pamatiga tiriSana, to var
viegli samitrinat ar Gdeni vai tiriSanas hdzekli, kas
paredzéts meébelu tiriSanai, un péc tam noslauctt
tiramas virsmas ar sausu lupatu. Metala un stikla
dalas tirit ar komerciali pieejamiem Iidzekliem, kas
paredzéti $ada veida materialu tirisanai atbilstoSi tiem
pievienotajai instrukcijai.

Neizmantot kodigus, abrazivus vai citus Iidzek|us ar
nezinamu iedarbibu.

Uz tiriSanas Iidzekliem jabat skaidrai noradei, ka
tie ir paredzéti mébelu tirisanai.

UZMANIBU!!!  Spidigus elementus, no kuriem tika
nonemta aizsargpléve, var tirit un lietot tikai péc 72
stundam.
-EST- MOOBLIHOOLDUSE LISA

Palume pdorata erilist tdhelepanu nduetekohaseks
modbli hoolduseks:

Puhastamiseks kasutage puhast, kuiva ja pehmet
lappi. Kui méodbel vajab pdhjalikumat puhastamist,
vBib seda kergelt vee vdi modbli puhastamiseks
mdoeldud vahendiga niisutada ja seejérel puhkida
puhastatud elemendid. Metallosad ja klaas puhastada
vastavate muugil olevate vahenditega vastavalt nendel
olevatele juhistele.

Mitte kasutada sddvitavaid, abrasiivseid ja teisi, mitte
selleks kasutatavaid vahendeid.

Puhastusvahenditel peab olema selge mérge, et
need on mBeldud moobli puhastamiseks.
TAHELEPANU!!! Karglaikega elemendid, millelt
kaitsekile on eemaldatud v8ib puhastada alles peale
72 tundi.
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